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Tullwrgdunedifaumsluiudumidlu lagliussandisvnisuas
UNFININIALLNTUATNT UITIULEAIAUEUFLNUNEY TIU319 Mr. Charles Johnson
Ausmstsasudnulng ludwne waswenamnauguImslswsiuIuA

Charles : Hello, Mr.Chief District Officer. My name is Charles
Johnson. | am an executive here at Smile Hotel.
Nice to meet you, Sir. .
(a¥afnsuvinuuiedne uude Charles Johnson Lo
HU3slsausy Smile Hotel 8udnila3dinasu)

U WNotIR  : Hello Charles. Nice meeting you, too. Thank you
so much for coming to congratulate me today. My
name is Niwat. I’ve heard that not only are you an
executive of the hotel, but also a chairperson of the
International Hotel Management Association.
(ﬁ?ﬁﬂﬂi‘u ‘U@‘Uﬂmﬂm Charles LNULATUNUTIULEA
mmaumﬂuwzﬁlmuu NN%E’J‘U’JG} ASU WUNSIULNIIUDNRIN
Q%LUHEU?‘VI’WINLL?@JLL@’J (GBI Charles EJ\‘IL‘LJU‘LJ']EJﬂaJJ’]mJ
AUTMSLTUsIWIINA Bnene)

Charles : Yes, | have been entrusted by the members of the
Association to continue my role as a chairperson
for another year. Once again, we’re very delighted
to welcome you here. If there is anything that we
could assist you with, please don’t hesitate to let
us know
(dafu muldsumnalingannandnvesaunaus i
ASIFUNLIUIENENNANY Annenudnuilsadensu qu'm
YOIAUIALY VOADUTUNIULIEBUNDAIYANEUAES

dnasmiensu mndleglslvnuuseauiaua SUlY avdun
Wuednednsu)



WD LNONIR

Charles

YUY UNDUIR

Charls

WD NONIR

: Thank you so much. Our District officers and | are
also pleased to assist you. So, Charles, could you
tell me a bit about your business? ;
(%ammmamu WNHLLAY LQW%UWW@WLﬂ@ﬁﬁ@N@IM

Uimsshemnufailawuiuni hinsuigsialsous
v09A Charles {Wuagnslstiinsu)

: Well, with the government’s policy to promote
tourism and that currently we’re in a high season,
our rooms have been completely booked until
early next year. | guess it’s not too far-fetched to
say that the tourism business is growing %u|te rapldly
(‘U’NULUU‘U’N High season ﬂiU uaﬂmﬂuuaﬁ%mam
fumsmsiiedaasunisvienfisadnunnung WTMEJE)@
'«Jaﬂiﬁuwufumwmmmnmaamlﬂwmmuﬂwmmu Uy
Ilutiigsiamviesfiermaadulameninliniu)

: Wow, congratulations! | hope that we could work
together to develop our district to become a
famous tourist destination and an attraction for
visitors across the globe. .
(%auamv-nm@uﬁﬁ’mum%’u LLGSW’EJQL{]UEJEJINQQ’JIWWW
sgldudloruimuiginevenst inmeidudliosios
\Wenfegetinvesiiernniilanlaluleniaseluuy
Asv)

: We will be more than happy to help your district
develop in every way.
(feAnuBuiaiy  wuwasamauy Budliausauile
fuvuwgginaivenIsimugne lunng muasu)

: Thank you so much.
(VoUANUINATY)



el
qdO1UNITUN 2

Uandumsds dgule Jdndwnedensidousasing duneaala Tins
AOUTUMNINAUITI¥NITVRY aulan Bamanzan@nwigauidinngideu

gnegla

UanTUNIIT

UanTUNIITN

UanTUNIITN

: Good morning. My name is Janjira Meesookjai.
I’m an Assistant Chief District Officer in charge of
the Registration and Identification Card Section, in
Sukjai District. We’re delighted to welcome you,
Sir Charlie, and all of you on your study tour
here at Sukjai Registration District Office.
(@fanoutny AauTuniast Yansne i
vzilunaying duneaule Buideuiunmuduay
AgIAnwInUeLnegulameruBudny)

: Hello Ms. Meesookjai. How are you?
(aTaRnsunnIuNIAT avehtluasu)

: Very well, thank you. And how are you, Sir ?
(@ueinz wanuwdaaz [Wuedelsdn)

: I’m fine. Thank you.
GIVRLLEAT)

: How was your trip coming here?
(Msspumadusgialstnmy sausumlu)

: Thank you for asking. We had quite a smooth trip.

With the 2™ Thai-Laos Friendship Bridge, it only
took us 15 minutes. By the way, it’s an honor to
be here with you today. Should you have any
suggestion on the registration and other related
work to educate us, please feel free to do so.
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(SU3URASY WINLTUAUNIN WY IO UATI

aynu Insnnlng - 812 wish 2 Tdhaniies 15
WITUASY  JUTkULas NNUABIYETUNIUYE
AusiuunsdeunUdnduniisdeueau)

: My pleasure.

(PePNUDURAL)

PggnnaNsekuzil Anna Uivﬁmmaumwauma Tidnsinsn wana
Uangnanudiinau 1asan dedulenad Anna lmmuaumumiﬂﬂwﬂmm
Snthdeui Seutusernauluwnsine

Y8 MNDNTY

YannAnsn

: Good morning, Madam. May | introduce you to

Ms.Phatra Masakool, the Assistant Chief District
Officer. She’s here to be your coordinator during
the schoLarship grant ceremony.

(mammu ﬂmwmﬂ B\IiJ"UE]LLuWU’]ﬂflﬂMi‘\']ﬂ ‘Uﬁﬂm/l'i’]
HEnNa N"LJiuﬁ’]‘LN’WUﬂ"IiﬂJ@UVI‘UﬂWiﬂﬂ‘U'ﬂUﬂNU

AU

Pathra, as you may have known already, Anna’s
the chairperson of the Children Friends Foundation,
and she’s here to grant the scholarships to children
who perform well at school but face lack of funding,
Anna.

‘Uaﬂm/li’] NM%@LLH«Uﬂ%iﬁ]ﬂﬂm Anna inﬁ']ﬂllﬁl!ﬁ
LWEJuLﬂﬂ Gﬁﬂﬁ]uM’INE]U‘I/luﬂ’l‘Mﬂ‘HﬂﬁLLﬂL@]ﬂuﬂLiEJ‘L!‘I/l
LiEJ'LlG] LL(?]EJ’]ﬂf\]uSLua’WLﬂE] Li’ﬂ‘u%u‘Wiﬂ‘U)

: Nice meeting you, Madam. I’ve heard a lot about

you. | feel honored to finally meet you in person.
(ﬁ?ﬁﬂﬂu AU muimaumamwuammuaum
AUUY WQJJIE]ﬂ’]ﬁVL@WUGI”Jﬁ]'N’Juu iaﬂLUuLﬂﬁJiﬁlLLau
JuAiilezanas)



Anna

Janans

Anna

Jannns

Anna

: Hmm, everything looks great actually. So, how

: Very nice meeting you, too, Phatra.

(@¥afry Udndnsn BudnlasInwuiuee)

: This is the schedule for tomorrow. Please feel free

to take a look and give us some suggestion, if any.
(uL‘LluﬂWiuﬂﬂﬁm’imauwﬂmuwsnuﬂu Tainsauin
ﬂmLLauumaﬁLmLauaLLus”L%mg

many children are coming to the ceremony
tomorrow?
(Buw.. Liflay wihiiganfmuanistuunzauina Ta

S’ A o ° ' '
‘VIiTU’N‘J,JLﬂﬂ%%%mﬁiUMUQWUUHLwﬂiﬁiﬂz)

q

: There will be a total of 20 students. All of them

have performed well at school, but lacked
sponsorship. Their current conditions are in line
with the foundation’s criteria.

(aviae 20 Auez DudninSeuiiinan1sGeud u
MALAAUNUNING sunnagadslamnuandninaeil’

AY)

: And what about the location?

(AN UNTIAEINNITUOUNUNTANYIAL AE)



YL WNONTY

Anna

Y18 LNDNTY

: We’ve arranged our district’s auditorium to be the

place for the grants to be held.
(s ladaaaruidmiuneununisdnyilinme
Usyyulsedngneniv)

: Would it be possible for me to take a look over

there?
(lainsruidauaunsaluldeuyuainuiseusesvad
anunInaulavseliny)

: Of course, we’re more than happy to take you

there. Should there be anything we could improve
on, please don’t hesitate to advise us. Come this
way, please. .

(fheanuBuiniy mndeylsiidesiuusadlyagld
YomuurinnNAuLeu Beudyimuiliaeaiu)
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UEaUTse fdadeanumsnn 7 TuseTsdunsey Tuthananialll
mmmwmimmama Jalanwuiu Andrew uﬂwaqmmﬂmmﬂqw Fedoens
ﬂUiﬂ‘UUVLUWlEJ’J‘Uim‘U‘ﬂW wAlinvamswrneay  Udnussasdelanluaasuny
Ynvieaiiesenan

Uanussas : Hello. How may | help you?
(@Vaneasu fezlsluvielruasu)

Andrew : Hello, My name’s Andrew. | want to visit Phu Chi Fa,
but I’ve circled around the district three
times already. Could you tell me exactly how to
go there, please7
(mammu Nll‘lja Andrew NMG\’B\?ﬂ'Ii‘ZJu‘lULV]EJ’JUu
,ﬂﬁjﬂ’] WATUSDIUTOUB LRI 3 Saunad dalUlane
gy linsuinazdedddidumaluuasu)



Janussas

Andrew

Janussas

Andrew

Uanus594

Andrew

Januss99

: From the District Office, turn left at the

intersection. Go straight for about 50 kilometers.
Phu Chi Fa is located in Tab tao sub-District
Thoeng District of Chiang Rai Province.
(A1AAINITENND I%Lammwalwﬂlmm WAITUNS

1UBnUszanm 50 Alawms A%y gihaedsegiisua
fuln dunaiis Jwmdnliesse asu)

: And how is the condition of this route?

(Fuyadusgslstnamsu)

. It’s quite curvy and steep. Please drive carefully

because an accident may happen if you’re not
familiar with this route.
(LauvmL‘LJu‘l/msuuLSU’]ﬂawUNﬂmﬂaJ’gLLaumWU‘u Fod
SU‘UGUWJEJF’]’J’]lliSﬂJﬂiz’NﬂTU mﬂlmﬁmzymumaaw
\AnguRmele)

: What about the accommodations there?

@wndusdnslstnmsu)

: Accommodations available are the forms of lodges,

resorts and camping grounds. You can ask for more
information at the visitor center.

(Vl‘Wﬂﬁ]ulWNU']‘LlWﬂ ’53631’] LLaya’mmmum GREMP!
aaummlﬂwquammiuﬂwENL‘Vlm NI7NNUBILONTU
auvuliasasv)

. Thanks so much for all the information.

(veuRnnnAsudmTuleya)

: Our pleasure. Have a safe trip!

(P8PNUBURASTU LAz AU lAeEIARNINATY)



q0714N15057 2

UAASTUNLIDINT B NIINNTNNBUNTRY Tiuans LLﬁ“ﬁﬁﬂﬁ@ﬂLﬁﬂ’]
mmwmmimﬂwwmmaaumuLaumﬂﬂmﬂﬁmwuwumq LEIDNY
suam‘uaqmmmmiua

Uansoun : Good morning, thank you for calling Nang Rong District
Office. This is Ratchanok, how may | help you?

(@¥afAy N131N158LN0UN9509 Svunsuane Teglslivoe

| luaz)
Hnvinaiien : Hello. ’'m a tourist from France. | want to go to the
Phanom Rung Historical Park in Buriram. Which way
should | go?

(@¥ammsu wuduinvaaiiensieSada  #ean1stAuni
IWfsgnenuuseIRmaninuni Smiay3sud asu lunsudn
nuGa9lEuNIaluAsy)

Uansvun : Okay. Which way did you come from? And what kind
of vehicle you’re using?
(LWinsuimaufunmanaintng wasldoumivuzeslsaz)

Tnvieaiien : My family and | are using our own car, and we’re
travelling from Nakorn Ratchasrima.
(HULAEATEUASIALLAUNNIALTOUAGIUAD 2 1NIWIA
UATIIVENIATU)

Uansvun : From Nakorn Ratchasrima, take Highway No. 24. You’ll
pass Nong Ki District and Nang Rong District in
Buriram. Keep going straight, and when you reach Ban
Ta Go in Chaloem Phra Kiat District, turn right. Then,
go straight for about 12 kilometers, you will find the
Pha nom Rung Historical Park on your right.

@ ndeiauassvdin fusamummvaisineiay 24
NIUBILNDNUBN LAZEILNBUIITEY m‘mmﬁm 1‘1.]‘\]‘14&&
UUnzln 8LNDIRANNIZINYSH IMLGSQ‘UUW LLﬁ’J‘UUG]ﬁ\?VL‘U
SnUssanas 12 Alawns NezfvaneudsyiRemansnuude
waAL)



1UNYiaaLien

Jansaun

Unyianen

Jansvun

Unyiaaiien

: Thank you so much. Besides the Phanom Rung

Historical Park, are there any other tourist attractions in
Buriram?

(GZJE]UﬂmﬁJ’lﬂﬂ'iU uaﬂmﬂawmuﬂiymmamwumqLLm
%Q%?@Uiillﬁ]ﬂﬂllﬂﬂ’]uﬂﬂ/laﬂL‘I/IEJ’Jau"LiE]ﬂUNﬁiU)

: There is Muang Tam Historical Park in Prakhon Chai

District. From Phanom Rung, go straight for about 20
kilometers further and you will reach the destination.
Also, there is Khao Kradong Forest Park, which is only
6 kilometers from Muang Buriram District. You also
definitely have to check out the i-Mobile Football
Stadium of Buriram United, and the Formula 1 Racing
Circuit, the “Chang International Circuit”, which are
considered to be the landmarks and a pride of
Buriram people.

@usramituilewn duneuslaudy ngreu
UseiRmansnuuis dunssludnuszanm 20 Alans At
LLa’Jﬂu ‘LJ’P]ﬂﬂ?ﬂﬂﬂﬁﬂﬂ?ﬂ@%ﬂ?um’]ﬂiﬂﬂﬂ ’e]EWINﬁ]’]ﬂWJ
’E]'WL«ﬂEJLlI@Q‘Uii@JEJ e 6 ﬂIﬁLﬁJﬁi LLauWWQWG]iiJIG]QB
aum‘V\Imuaa “i-Mobile Stadium” mawumamdumw
LL@”ﬁ‘UW@JLL“U\ﬁﬂﬁGﬁ 1 “GU’N ’E]‘L!LGIE]?LU“UULLUE‘I L“ZIE)iﬂGI" "IN
aaLUuLLa‘ummaﬂLLawmmﬂWﬂqﬂwawnqﬁmmﬂﬂ%)

: Thank you so much for all the information.

(veuRnNT AU dmsuteyq)

: My pleasure. Enjoy your trip!

(Meanududny velidanuaulunisvieaieiugay)

: Thank youl!

(vauRuATU)
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Jaatouznsal Adausidduniadnviaaiediseenistusdiiiesulznisen

LN1ENTEATU

UNYI9en

: Hello. We’d like to go snorkeling at the Kradarn Island.

Do you have any tourist information and some advice
on how to get there? '

(a¥afirz winsresmslusmiulzmismniznsza

Auneaziideyanisvieaisiuastayanisiumslng)

: Kradarn Island is on the west of Muk Island and

Libong Island. It’s got an area of 600 Rai, and is
under the responsibility of Chao Mai National Park.
The highlight of this island is the crystal clear water.
You can easily witness the shallow coral reefs, as well
as numerous species of fish. All of them make the
island perfect for snorkeling.



Unyiaaiie

Uanloznsal

Unviaaig)

UanUeznsal

(in1znIEau maamqmuaummammumuauLmuam i
ilafiusyanas 600 1‘5 a*JLumwmuwmausuaqammw,ma

A AIORIREY UALYDLNTNTEAY ) L‘Uusmammm
NI1YVNRY Laamu.a“mmvLﬁiﬁﬁ]W@MWLW@U“MN Fadu
Uzm¥niiiu maamumﬂammﬂwm&Jawwuﬁ WALNZLA
mﬁmuwu‘uvmﬁam@mmnﬂv)

To travel to Kradarn Island, you can hire a private boat,
or g¢o with a tour on a one-day trip that will take you
to four islands: Chuak Island, Ma Island, the Emerald
Cave (Muk Island), and Kradarn Island. The price range
is between 750 to 900 baht. You can contact the docks
in Kuantungku pier, Pak Meng pier or Chao Mai pier
directly. .
(dvfunsiduneldanegnsgam daviesiieiananse
winGeluies viselufiuyisiuy One Day Trip @9eu19n
Tievailaia 4 g loun inngiden inngsh diusna
(1g3In) UALLNENTEATU S1A1BERUTEINM 750 - 900 UM
fy lagansafaseasunulaniusnnriiGeniunag
MizaUnlue wIesenlun lolaeay)

: And how can we go to Kuantungku Pier, Pak Meng Pier

or Chao Mai Pier from Trang’s downtown?
unMmiilowSiludminEeniuge) el vie
MiFollun azaz Aunsluagials)

: All tourists can take a van to the three piers at Tah

Klang Fresh Market on Tah Klang Road.
(uﬂV]ENL‘V]EJ’Jﬁ']@J']'iﬂLG]uVlNIﬂEJSL‘UU‘iﬂ’l‘i‘iﬂﬁl I@Sﬁ]@ﬁ]@ﬂ‘iﬂ%
AlUniFe 9 3 wiAs mawmmmmﬂmﬂ 2.MINaN AL)

: Thank you very much!

(VoUANUINAY)

: My pleasure

(PyAUTURAY)
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Robert ‘U'l:]aaﬂqw maqmimamaﬂaﬂumaml,ﬂaiﬁma'm LW@LiEJuL"U‘{U
mamLﬂa"LULUuﬂiuﬁwuiumemquLisjummﬂnw Robert L"tJ‘L!N‘Ui‘Wﬁ’e]EJ "\]\‘1191
nsemvilusiiinnssne Imawaﬂmﬂﬂmawumumﬂ

Uannenua . Hello, this is Saen Sa Ngob District Administration
Office. How may | help you?
(@¥aney MvinnsunAsessLneauasy Jeglslvangluy
YY)

Robert : Hello. My name is Robert, and I’m a Director at
Robert International School. May | speak to the
Chief District Qfﬁcer, please?
(a¥afnsu wude Robert WuduimslseSeu
UIIYIA Robert International School NuABINS
SyuaeiuIge1Nensv)

Uannenua . I’m afraid that the Chief District Officer is not here
right now, he went upcountry. Would you like to
leave a message to him, sir?



Robert

Jann9anua

Robert

Janmenua

(Foswaiumeusaz YasivinuuIesnelus1vnsi
Janipay lainsudn gudesnisndernuiiainy
ygannelilnuny)

: Yes, thank you. Please tell him that | would like

to invite him to my school to be a chairman in our
opening ceremony on October the 15", 2015. We
would like to send a formal invitation to him soon.
(A5U BEWYIIULEE LN IINLITU LT YNy
wggnelliludsgauluidilalsafouuunni
Robert International School Tuiun 15 AaAu 2558
dafy dwiumisdeigegralumensaauuud
NUATV)

: Sure. | will inform him as soon as he comes back.

(loAy AduazLSsUNULILBLABIA NEIINAYINY
AAUNIULAY)

: Thank you very much. If you have any question,

my contact number is 086-xxx-xxxx. Thank you for
your kindness. .
(aupuunAsy mndleglsasde sunulnsndud
LAY 086- x000xx UEATU a@danAsy)

: You’re welcome. Goodbye.

(GRGRGE)



aounisalii 2

Natalee feINsnUUantes Udnanaiiensidouwazins i
mamﬂsﬂmLsmmsammmauama Salalnsanstludsiiinnissneiiodnmane
LA1AIVIN Imamqwu Evthiunases L‘Uu@ﬁ‘uma

qﬂu : Hello. This is Saen Suk District Office. How may | help
you? .
(a¥afde Mg unewauay leglslivielvung)

Natalee : Hello. Could you extend the line to 010, please?
I’d like to discuss with Assistant Noi about getting
a marriage registration.
(a¥afidy nusievINELaY 010 Ay Adudpsnsiteuameiu
Uantey iaUsneisoinisaangiisuausans)

g : One moment, please.
(nynsednAsuzAL)

Wegiiunalouaelufwiomeideus Usingianelidng giudalaudslv
Natalee n31U

qﬁu : I’m sorry. The line is busy at the moment. Would you
like to leave a message to Assistant Noi? Or would you
like to call her again later?
(Fosvaiurusay vauzdmnuavinsdniiewmeidou
angliiine linsuhauagiinderueslsisdntios w3s
azlnsnauluniending)

Natalee : Okay. I’'ll call back later.
(RduazAndonauuluniendns)

e
=)
=

: Sure. Thank you for calling Saen Suk District Office.
(lade Nnnsgunewauay veuRunliuInIsAy)
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Pual fnssgnluaulne dosnisvenrudusssu nadlaAvesnssendutu
luudligrseniiau Fnsdmrilugeiiinnissine levesuinu lned
wsfing wiinausvnis WugSuane

NSANEG

Hello. This is Yu Sabai District Office. How may | help
you?
(aTade

i fimssnesgauieey feylslisuling)
Hello. | would like to speak to an officer in the Justice
Enhancement Section, please.

(@Yarnsu Aesnsinmerigsulsanudusssuaiv)
One moment, please. | will transfer the line to Ms.
Kanyanat. She’s the Assistant Chief District Officer,

in charge of the Justice Enhancement Section.
(sedneguzay Aduazleumeludldniuenin Udndune
dhesrusanuusssuliinay)

[ gj a &3 a v v LY}
Pa99nTu nsndnnaleuaslunudaniuetin

JanAueun

Pual

Hello. This is Yu Sabai District’s Justice Enhancement
Section. | am Kanyanat, how may | help you?
(a¥afify dregrnennudusssusunesgauis
Adufuetiv BuRliuInsay)

Hello. My name is Pual, from England. And | would
like to ask for justice. My wife’s relative borrowed my
money and did not return it. Would it be possible
for me to meet you to talk about this matter this
afternoon?

(aafindu rutio Pual \urmding desnisvepandusisu
ﬂimmﬁmﬂiiﬁﬂﬁlﬂﬁﬁu‘lﬂLLﬁ’]‘llIEJ’PJEJ%’]?u%UGﬂlIﬂ’]‘WU@ﬂiU
VLJJVli'lU’J’]MWﬂ’J‘LJu‘U’NUWEJNJJ%uL°ZJ’11‘LJWU ﬂmﬂamaumaﬂ
lrunsu)
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Pual
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: I have a meeting at 1.30 PM, and | will finish at

around 3 PM If this is convenient for you, we could
meet from 3 PM onwards.

(1381 13.30 . muuﬂiuﬁum'z m%Laianummnm

< vV

15.00 U. Ay mﬂﬂmavmﬂﬂmmwumaul@ FauAa
15.00 u. Lﬂumulﬂﬂz)

: Okay. So where will I meet you?
(nuspslunuanldniilnuasv)

: At the District Office, come up to the Justice

Enhancement Section on the second floor.

If there’s anything urgent, you can contact me
directly at 089-xxx-xxxx.
@uanitegruneanudusssy suu 2 finssne
Az mnfeglsssmuanunsovsmasulaensald
089-xxxXXXX AZ)

: Thank you so much.

(veuRnUINATY)

#1197 BBA 9¥vandunuaiugsnaanInsnetunissuile
amumimmmwmm’mqﬂummamamau FnsarLIenAND U
dunwal eefivdan Winthiiunasessuneuaiidudugsuane

FAAT

: Hello. This is Chalida at Bang Nam Lon District Office.

How may | help you?
(@YaRAy 19111581 UNEIAY VAU BURLA
Usn15Az)




d11na13 BBA

FAN

UIYINND

d11nv17 BBA

UIYINND

: Hello. My name is James Anderson from BBA

News (Thailand). May | speak to Mr. Chief District
Officer Sathaporn?

(@¥afAsu WuTe James Anderson Insaindtinann
BBA UseinAlneg 18l3eugevnuungsnean Ing
Av)

: One moment, please. | will transfer the line to

him.

(sednAsuzAy AaudrlauaelUdsinuungsneln)

Y

: Hello. Sathaporn’s speaking.

(VFRASU WUUIBBUNDEDINTATU)

: Hello. My name is James Anderson from BBA

News (Thailand). My team and | would like to
arrange an interview with you, Mr.Chief District
Officer, on flood management in Bang Nam Lon
District. Would that be possible?

(@¥aAmsu wu James Anderson 31nd11nY13 BBA
Ui”LVIﬂ‘lVlEI B\IllLLa”VliN’mﬁ]““UE]L?JWﬁZJﬂ'THﬂJVHUU’]EJ
200 LﬂEJ'JﬂUﬂ’]‘iUiWﬁ%ﬂﬂ’]iﬂ‘imm@@V]ﬂﬂEJI‘L!‘WU'V]
UNDUNUIAUATY 13J‘1/]5’1U7|’]‘V]’1U‘U’]‘E.IE)']Lﬂa‘Uiu’s’Nﬂ
aglvdunvalluuniv)

: Sure, I’'m happy to provide you with all the

information about the water management system
and the current flood situation in Bang Nam Lon,
so that people will understand what’s going on.
Also, this is a good opportunity for us to promote
the role of the government officers through a
recognized international media.



o

d11n2v17 BBA

YIYINND

d11nv17 BBA

UIYINND

mmuﬁlwamaLﬂmﬂumimmsamummmLLav
miiuuaamm&mmaqLﬂmmumaqa%ﬂamamau
amamwmw LwaiwwuaaﬂsvﬁjW%ulmiuwiwu
Foiiaade uaziiieUszyduiusunummtindives
maﬂﬂmmmuaaium‘uiaﬂiﬁ/iUﬂﬂamauaﬂimm
Snmanilemensu)

: Great. What day and time would be convenient

for you, sir? And where?
(lainsunvnuungsneas N N INKNUNALN 190l
Tadiale waziluunasu)

: Would tomorrow at 10 AM around Bang Sabai

temple good for you? Because I’'m going to visit
the people in Bang Sabai Sub-district and giving
out disaster relief packages.

(')‘LIW'NH LatUsyana 10.00 u. V]U'ﬁL’Jm’J@U’NﬁU'IEJ
ﬁuﬂ’ml‘wllﬂill L‘Wi']uf}sllﬁ]ul"dLEJEI?J?’]H{]?LLﬁuNE]UﬂQ
EJQSUWSL‘MﬂU‘U’]’JU’mmWUaU’NﬁUWEJ'WEJ@)

: Excellent, thank you. Our news channel would

also like to make a news scoop to help out the
locals in this district. So, looking forward to
meeting you tomorrow at 10 AM at Bang Sabai
Temple. .
(laasurinu meddntvessvgldiaiuiieatu
ﬂ?ﬂﬁﬂ’)’]ﬂi‘d’)&]L‘Vlﬁ@‘UTJU'TLJ‘UENE]']Lﬂi’]‘U'NLl’Ia‘L!WJEJ
\TULﬁlaﬂUW‘Nu £381 10.00 u. V]’JﬂU’]x‘iﬁU’]EJu“ﬂiU)

: Great. See you then.

(leasu waaafiuasu)
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NUNITY

ATIN

NUNIY

: Hello. This is Yee Lao Chinese Restaurant. How

may | help you?

(@¥anAy Anaasersaudmanay Jezlslivieluuny)

: Hello. | would like to reserve a table for a “thank

you” event tomorrow evening. Is there any
available?

GRAGGE, mumaqmimiaﬂmummumumawa‘Uﬂm
Iumqwumamuwsﬂum lainsuindildginalvuny)

: Yes ma’am. We have two types of table available,

one is outdoors next to the river, and the other is
indoors. Which one would you prefer ma’am?
(llﬂ‘” 'i?iJL’i’]QJIG]“IMUiﬂ’ﬁEJEJ 2 @Ay ﬂE]‘U'iLﬁiu
frunen Feinuit ﬂum‘lﬂ,mmﬂ“ fioansasedliy
wuulurusng)



AN

NUNIIY

AN

NUNIY

AN

NUNIIY

AN

NUNIY

I’d like to reserve the outdoors, next to the river,
please.
@arduusnusuusnffnLliiny)

. Sure. What time would you like to book it for?

And also how many peop[e are expected to come?
dﬂﬂu L’Jﬁ’]ﬂIﬁN LazuwUNAVINuAY )

It’ll be at 7 PM with eight people.
(amTlavjunse wun 8 viuee)

Would you like to order your food in advance?
(Foensdsonmsaruilaslnuag)

: That’s a good idea. Do you have any recommended

dishes?
@eg Linsuimadeanaisiianviswuzinlnuag)

: Our signature dishes are fried shrimp salad, which we

use river shrimps with large heads. We fry them and
pour with our special cream salad on top. We also
recommend Beijing Duck, Shark Fins in Clay Pot and
Steamed Snow Fish in Soy Sauce. All of these are
what customers order regularty
(E]’m'lileu‘UE]‘U@\‘iﬂ(ﬂGI’Iﬂ'liLi'ﬁ]uL‘U‘LJﬂ\‘i'VlEJ@i’WlﬂﬁJaa@
GZNISUNLLZJU’]WJIG]G] uﬂ‘dma@LLa’Jimmammaﬂam
‘INL?TT'J ‘LlEJﬂ%Wﬂ‘L!‘LJENlI L‘Uﬂﬁjﬂﬂﬂ ‘Viﬂﬁ’]ﬂi‘lﬂll@ﬂ‘u LLﬁ”‘UaW
e ladsn GENL‘Uum‘wﬁ‘ﬂaﬂmuﬂf\]“ﬁQL‘Uu‘Ui“’ﬁﬂﬂ‘“)

. All right, can I have four recommended dishes, plus

St|r Fried Mushroom.
(ﬂusuwﬁmammmymm 4 984 ﬂuwmmwamwum
1 9879 ULAY)

: Sure, we’ll do that. And for how many sets, ma’am?

(lrz azlidnomnsnynfng)
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AN : Two sets, please.
(2 ynfy)

NUNITY :How about some drinks?
(wIsnusulueslsing)

ATIN : Can | have hot tea and water?
@adurSeutuiialatieny)

WHNITU : Sure. Would you like to order anything else?
(oir fogrsduaziivuiudnlmung)

AN : No, thank you.
(RED)

¢l
ga1uUn1IaUN 2

Na9RNFUUsEMUDIMNSEs S sUSeuLaY WegnenBuAUSATULAURY
A5 Aulnessineeduiusin “@eada” LLMW}LLaﬂummmﬂqmdﬂ%m
71 “check bill” 51U LLMﬂuLaaﬂlﬁLwaaﬂwiﬂﬂwuua g A1 “check” (BLUF 1)
%30 “bult” (ENﬂi]‘H) AUBAIT please WaiidAldaramungd o
SynNURUAIINS WAL 11J®maanqﬂiu‘laﬂwunﬂaﬂl,ﬂaimﬂuﬂv

Wwemne  : Check, please?
(ARANDIMIAILASU)
usng  It’s 4,500 baht in total, sir.

(Mnua 4,500 U ASU)

UNYDUND : Does it already include the service charge?
(A101N5INNA TINAIVINIIUTOEIATV)

UINg :Yes, the 10% service charge has already been included.
(F2WAUINIT 10% UaATU)

YIYDND : Here’s the hill.
(Hasu AND1119)



YIYNNDINYRUAIDINTIANUUINTIIUIY 5,000 UM Haaantu
usnslaiduveusazluasasutuanlvunesine

Usns

UNYINND

AILNULUA

UYPUND

LLUAN

VNAY

: Thank you, Mr.Chief District Officer, for treating

: Here’s your change and receipt, sir.

(iuasy dduvousazluiasasutuasu)

: Thank you.

(VoURnIINATY)

us to this lovely meal.
(GUE]UﬁEu‘VI’]u‘lHEJE]’]LﬂE]QJ’]ﬂuuﬂ’i'U ‘Vﬂ‘ViLﬂEJi(ﬂLaEN
BIUIININLIN IUUﬁiﬁl"lﬂWﬂWLLﬁU’JLﬂ‘HWUU)

. | feel very delighted to have all of you here

in our annual event. So here’s to our friendship,
cheers!
(NmmmEJWWW]ﬂmﬂmﬂmmmmmmmﬂma
Uivmﬂsummmwi“mwﬂﬂ LLa”L‘WE)Smeiﬂ’]‘W
i“mwﬁmumlﬁnuumaamlﬂ Nmawmwmmm
EnEJW'iLWE]@J@Sﬂ’]Wiu'VT']’NL'i’]ﬁi“l_l)

: Cheers to our friendship!

(LATNTAINTETIINSN)

: Cheersll!

(lle)
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Uanuuw 19‘I§ULL(§NW\‘II‘I%1UW15\‘I(§]’1LL'Vi‘LN‘L!’]EJ@']Lﬂ@ John LW@U”U’]’J@\‘iﬂi]‘E}
YOIUFANIUNNTIVTNIAINET QQIUWULWE]LL’&GNQTI&JEJU@

John : Hello, Manop. I've heard that you’ve been
promoted to become the Chief District Officer.
Congratulations on your career advancement.
(ﬁ?ﬁﬂﬂi‘u AEUIUN NiJV]i’]UZJ’]’]’WﬂmWQbLﬂiULLGNGNI‘M
IUW]NGI’]LLWU\‘M’]EJE]’]LHE] mauammmau@mauu
AU Vl‘U'iuaUﬂ’J’]llﬁ’lL’i"\]ﬁlusﬁ’flmiﬁsﬁﬂ’]iaﬂsﬂuﬂuﬂ)

Uanuun : Thank you, John. | really appreciate that. I've
always worked very hard to help the people
and fellow officers, without expecting anything in
return. Getting promoted this time gives me a
massive pride.
(“U@‘Uﬂiull’lﬂﬂiUﬂﬂﬁ]@ﬁUﬁ?ﬁiquﬂﬁl NlWl’N’WUWJEJ
ﬂ’J’]lI‘VIiLIL‘VﬂMﬂUWU@Qﬂiw‘lﬁ’]‘UULLauﬁ’]ﬂiﬂ’ﬁ@EJ'NLmﬁ/l
IﬂEJlllIﬂﬂ’]ﬂWNﬁﬂﬂGl@ULWlu nslasusumislunde
umamﬂummmﬂgﬂﬂL‘Uuamamﬂi‘u)



John
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John

Yanuun
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: I’'m leaving this upcoming Sunday, November the

: Have a safe tripl, I’d like to visit you if | get a chance.

: All government officers who work hard to serve

their people will succeed in their careers. So I'm
very happy for you, Manop. Now when are

you travelling for a promotion ceremony?
(Ahsvmsnuianiicmeusiiefitiesssuuu goy
Uszauanudusaludinsvnisniu nuvetusuna
1uneglanss umaaazdunsluTudumdlng
Tulnuaiv)

3oth
(Wuazhunsluiueniing 1 30 waedneunaziaina

[

V)

@alimpunslasatannmesu wniilanianuazld
LWL gUNDLNBULATU)

: Thanks so much. Good luck to you, too, John!

(veupuuINATY velvinaevulynfuiuaiy)

Richard 51U UN881LNBAAN LA S UA WAL YD UNBAIUNYST UTean
Y 2560 U wENIANUBURNUUIBBLNBRANHBIlUlaN1E@AINETD

Richard

WY UNDAAN

: Congratulations, Mr. Chief District Officer, for being

awarded “the Diamond Ring of Chief District Officer”.
(VBLARIANUTUANUNNUUNEDLNBAIBULASU  AINSU
S9TAUNY DN DI UINYTAVNULAS V)

: Thank you, Richard, for sacrificing your time to come

and congratulate me.
(veuRuuINUEASY AR Richard Nignd1vidastianunsiu
WAAIAUBURAUNL)



Richard

UYZUNDARN

Richard

YIYBNDAAN

: My pleasure. I've heard that in order to receive this

award, the Chief District Officer must basically spend
his life to serve the people and the nation. And | think
that you really deserved this honor.

(W’JEJ?YJ’]NEJUWQ?U N@J‘VIi’]UiJ"I’J']i’]\‘i’JﬁULUUiN')ﬁﬁWWiU
‘U’]‘EJEJWLﬂEJ‘V]’e]‘Vlﬁm‘lﬂmﬂ?ﬂLW@WU@QUi”%’]‘UULLa Jszine
IR "NWm’.l’]L‘Mlﬂuﬁll’e]EJ’NEJQVW]’]UU’]EJE]’]LJW@IGWUTN’M
awiqmﬂimum‘u)

- AWl of us are government officers under his

Majesty the King. Every baht that we earn to make

a living comes from the taxes of the people.
Therefore, this is our duty to perform our work to the
fullest. Whether our work is being recognized or not,
we will do it our best. However, receiving this award
gives me a moral support to continue my work for the
people and our country.
(W’JﬂLi']LU‘IJ‘ZJ']T]‘U?’]’TﬂuENﬂWiuU'W]ﬁNLGH]W?«;LR]’]E]EJV]’J
FuidteuilésufinanniSvesiivesUsyuau mmmmﬂ,ﬁ]
LLa‘“VlllLVIﬂ’]iU{]U@\‘ﬁ‘lﬂMLleﬂiU wiazlasuseianse
lmmm dmsusataiilésu dedumddeogrmisluns
selavanuitenitudewasiitosUssrvuseluaiu)

: I’'m sure that all of the people in your district are

proud to have the Chief District Officer like you. | wish
you a continuous success in your career.
u'mzﬂ,mmuwuaqmLﬂauumsu VINWWULUUU’]SJEJWL{]E]
‘U@IWVI’]UUiuﬁUﬁ’J'ma’]Liﬁﬂu‘li’mi']‘liﬂ’]i@alﬂﬂill

: Thank you so much.

(vouAMIINATY)
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ﬂJuLﬁ]’]‘l/iU’WH]’]ﬂﬂiuL‘VlﬂL’JEJ91‘1!]1111’]ﬂﬂi:&’]ﬂﬂ?ﬂﬂ’]i‘l.lﬁ/i'ﬁi’]‘lfﬂ?iﬁ’lu
ﬂ“ﬁﬂﬂﬂﬁ wmamama Taedinsu f\ﬂﬁ]\iﬁﬁlﬂﬁsﬂﬂU’]‘c’J IﬁﬂﬁiﬁlBUiU

1IN

WINTNNRE AU

On behalf of the Suk Sabai Provincial
Administration Office, we would like to
warmly welcome a group of government
officers from Vietnam on your study tour in
Suk Sabai province.
(luumsuawmmiﬂﬂﬂ'ﬁawqmma%ma
ﬂJ@C‘IB‘HiUﬂﬂJ”Lﬁ]’m‘IJ’]‘I/]‘i]’mﬂiuLVlﬂL’JEJWH’]M
szm"l,éﬂ,mﬂstmmﬂﬂmmmmqmmamama
I‘Nﬂiﬂu ﬂ’lEJﬂ’J’]ﬂJEJUG]EJ\‘IﬂiU)

: Thank you for your warm welcome to the

Suk Sabai Provincial Administration Office.
We’ve received a wonderful care ever since
we crossed the border to Thailand.



(%Jaﬁuammiumimaui‘uammawammu
UL vnmmﬁﬂﬂﬂiaqmmmamamaumiv
mnmimumimauiwauau Fusiaranila
Peuaulnelasasv)

Please allow me to briefly explain about the
work of the Regional Administration in the
Department of Provincial Administration.
(NllleE]aﬁU’]EJa‘L!"] Lﬂ%J'JﬂUﬂ’]ﬁUiW’]’i’i’]“Uﬂ’]i’ﬁﬁu
plinaludiuvensunsunasesuzasu)

The regional administration of Thailand
consists of two parts, which are the province
and the district. At present, there are a total
of 76 provinces and 878 districts. Each province
is considered a legal person and was
established by the Parliament. The Governor
is the head of the administration. On the
other hand, each district is not considered
as a legal person. It was established by the
royal decree and the Chief District Officer
acts as the head of the administration. By
the way, today we have Chief District
Officers from all over Suk Sabai Province to
welcome your group of study tour. So that’s
the overall picture of the regional adminis-
tration of the Department of Provincial
Administration. Next, our officers will give
you a tour in the city hall to show you some
other division saround Suk Sabai Provincial
Administration Office.
(ﬂ']'ﬁU%‘Vi’]‘J'i’]sdﬂ']'iﬂl?‘uﬂflﬂ']ﬂsuﬁlx‘iﬂiuL‘V]ﬁ‘l‘V]EJ
‘Ui‘”ﬂ@‘Uﬂ’JEJ 2 @ iﬂLLﬂ TIIALBLDNND
suﬂuf]ﬁmuumnu’aumau 76 1IN Uay 878



mma mmummmummvLﬂuummma o
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mmmﬂummmsmam dUN0 VLammu“LUu
UayaAa a@mwu‘lmawsviﬂﬁmqwgm wazdl
atd mmmﬂumumwmmmammu alutuil
umuuwmmamm Tummmamamamimms
mauﬁmmuNﬁﬂmmmmaumsu waziAanIw
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ATUNITUNATDY smmalﬂmwmmaqmaylmww
1/1ﬂmulﬂsnwmmmmummﬂauq YUAAN
naedenia wazluBousuiinnnissuneiios
guavesioluasv)

On behalf of Suk Sabai Provincial Adminis-
tration Office, we sincerely hope to see you
agcain in Thailand in the near future, as the
tourists.

dummawmmsﬂnmammmamama WINLIN
‘VmL‘UuaEmEmﬂuiamama”lﬂmua”ﬂa‘um
Houlssmalnednads lugueinvieaiien
UzAS)

Lo

ALt )

'
a

WIMNAIReAUIY  : Thank you so much for sharing your knowledge.
We will spend this time wisely to observe
your work, and will definitely come back to
Thailand.

(ﬁuammmumaumsummumﬂm ‘W'JﬂLi'l‘\]ﬂ?i
naﬂuﬂﬂiﬂﬂmmmmaiﬁlmuﬂiiwuaem
me LLa‘”Q”ﬂa‘Ull’]LEJE]UL@J’ENI‘V]EJE)ﬂﬂNE]EJ'N
WUUBUAY)

1NIA : Thank you very much. Have a wonderful time
visiting places in Suk Sabai Province.
(vounnannaty velvifinnugulunisiBun
anuiene) vesdaninavauigaiv)
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On behalf of Kaset Pattana District, we would like
to kindly thank and welcome all officers from
Cambodia for participating in our “Collective
Marriage Registration” event, here at Kaset Pattana
District Office.

aummmmmamwmwmm %amammuawamuiu
Azt Ussmatiman mi%@aﬂuauiﬁ]u”u
‘J?NQWUﬂWiﬁ]@V]uLUSHﬁN‘JﬁMN ol NN NNBLAYAT
‘W%JH{LUﬂNUVI’JEJﬂ'J']lIEIuﬂENﬂiU)

Thank you for such a warm welcome from Thai
officers. We feel honored and delighted to have this
opportunity to witness the “Collective Marriage
Registration” event today, and we’ve heard that
there are 100 couples participating in this event.
(mammiummauawauaummmmmmn‘diumﬂl‘ma
WUNUASY W?ﬂL‘J']'SﬁﬂLUuLﬂEJSGILLau@SLﬁ]E]EJ'NENV]QJ
TamalmmsaﬂumuamwL‘Uﬂuamawﬂuﬂiw
sU\‘iWi’l‘U’J'liJﬂU’W’Jﬁ’]’JI‘Iﬂﬂ’J’]EJﬁUIﬁ]L“ZJ'ﬁ’JJN’]‘Lm\i 100 ﬂ
I

That’s correct. We did a good job of promoting this
event through all types of media, both domestically
and internationally. Today we have 15 couples
from Cambodia, and about 40 couples outside
Thailand participating. This is actually our first time
organizing this event, and so far we have received
a positive feedback. Hopefully, we will get a
chance to continue this event for several years to
come.



(AU ‘mﬂLiﬂiﬁﬂismﬁ'uﬁuémﬁmmmugamq6‘] W
Tuvssmealveuagdszinadug Mlan Taedaunanan
UsenAfunyiNTIauls 15 4 uenntudsfigunan
mﬂﬂiymmuq mauhlﬂmammm 40 aeneiu lngly
M3InaUATILl ﬂaLUUﬂiﬂLLiﬂ mnlgsunsneuiudies
il Asrilonadnlvdtusn Tulsesluasu)

@mﬂ%m . | really admire your idea for using the love of the
brides and grooms to help promote tourism along
the borderline. This will give us some ideas of how 35
we could adapt the concept to help develop our
own country.
(wmaﬂuuﬂmumﬂmmsf\]m’miumquumiu V]I‘Uﬂf]']lliﬂ
ﬁuaﬂﬂ‘Unmw’lﬂivmauwuﬁmwmL‘Vl‘ammLLmsmsJLLmu
ﬂuawsvmwﬂmlmﬂuamm St fiannilefuywey
Iiunpndldusuldlulsuimaveasdeluas)

Ué’ﬂmﬂﬁ . Itis our pleasure. We have to give credit to
Pimchanok, the Assistant Chief District Officer of the
Registration and Identification Card Section, for
proposing this project. And special thanks go to all
the officers from Cambodia for having us over at your
event.
(WJE’Jﬂ’NiJ‘EJ‘LMﬂi‘U G]ENEJﬂﬂ’)’]@Jﬂﬂ’JWiJ‘U@UELWUaWWJJWSU‘uﬂ
Udnsnoinensidounaz Unsitldauslasinisiituan
LLﬁ”‘U’eJ?JEJ‘UﬂmﬂﬂJ”L"U’WILI'WH]"IﬂﬂiJW%’Wl‘lm%LﬂElimJ’]i’m
muiumwMuamammu)

AuMULes  :It’s our pleasure.
(FrepnuBuiny)
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Ué’mmqia : Hello. My name is Pitsanu Sookdee. I’m the Senior
Assistant Chief District Officer as Chief of Administration
Group. We’d like to kindly welcome all of you to
Sa Ngob Suk District Office.
(aTaRnsu nuTeiu guR Uandnevinnguau
USW’]'Eﬂ’]'ﬁUﬂﬂiEN@WLﬂE]ﬁQUﬁ‘U ‘U@G]E]‘L!'ﬁUV]ﬂV]’]Uﬂ
‘1/|’J’1ﬂ1§8’]Lﬂ@ﬂﬂUﬁﬂﬂ’]ﬂﬂ’NﬂJUUﬂﬁNﬂiU)

First and foremost, I’d like to briefly give you a
background of Sa Ngob Suk District Office. Sa Ngob
Suk is considered a large district, which consists of
12 sub-districts, 150 villages, one Town Municipality,
three sub-District Municipalities and 12 sub-District
Administrative Organizations. The population is
85,000 people, most of whom are farmers, and
ranchers. The majority are Buddhists.
duwaamummaﬂanmsmsaiﬂam LﬂEJ’Jﬂ‘U‘V]’J']ﬂTi
g1LNBaAIUaY AellugAsy

Suneauguiiusnevnaiveg Ussneushe 12 fua
150 vgitiu 1 wavialies 3 wmeuiadua uag 12
99ANITUIMTAIUAUA AUTZNTVIEY 85,000 AU
Uszmnsdiulngusznaue@mnunsnssy wasUrdnd
muaau Usensalvgiudemauinms asu)

Does any of you have any question?
(lansrumuladicaiulnuasv)

vzt 113 Fadunilsluruzidwihfiansgndudiu ldenileoifion
AnuNUanityy



213N

Jdnenyla

: Since all of the Southeast Asian countries are integrating

to become the ASEAN Community on December 317,
how has Sa Ngob Suk District Office prepared yourself
for this?

(mmmi‘wﬂsumﬂiunumﬂmm&mmmaﬂiumﬂumvnau
asmuJumdmﬂmum 31 Sunau 4 mmaawmlﬂu
m'ﬁlmsmmil,wamaﬂwmmmLsasma&mlimamu)

: Sa Ngob Suk District has done several things to prepare

for the integration of ASEAN, in accordance with the
Department of Provincial Administration, starting from
setting up an ASEAN Center within the district to give out
information about ASEAN Community to the
government officers and the general public; organizing
English and Malay language courses to the local
government officers, so that they will be able to offer
services to foreigners effectively; providing trainings
about ASEAN Community to village headmen and

the village committees; as well as collaborating with

the government organizations, the local administrative
organizations, the private organizations and the
general public to place ASEAN flags in all of the office
buildings.

(M98NeaIUA AR IUNITALLLINIKINTWTUAY
Wiouguss AN TgUTRINTINTUNATIVIANERENS

Ay L’iiJGNLLGIﬂ’I‘ii]G]GNﬂUEJEJ’]L"ZIEJUU%RHE]’]LQ@ ey
ﬂuaﬂmaﬁuamasunmimmﬂuawvziauhLmsmﬁwmmau
Uszmu mi'mamummaﬂﬂqmmvmwmmsf[,mm
Srswnsluiiui Wielranunsaliusnisvsenildetie
JUszansam mmmﬂ%mﬂmmmﬂwi LYAUD UG
Tiunfiw/glvgjiu wasaugnssumsvmfiny. naenau
N3DALTINTDALTIINS BdnsUNATEE LT EL
paAnTleNTU uagnAUszv vy lumsuseAussdeunin
AU/ FUNVINNUAANE AU WNBLATEUAUNTDU
gusvviauedguATy)



Does anyone have any question?
@vinuladiAaudnluuniv)

dielaifiglannudinnn Yanenjladslananeiudaulusdiuningg ves

f791N591LND

Uanonla

: All right, since there’s no more question, I’d like

to show you around each part of the Sa Ngob Suk
District Office.

(A3U LN@I@J@J‘W'NI@Q’]MW]O']&J BJIJSUEJL‘UEUWﬂW’mLEJEJiJSUN
mumaﬂ ‘UE]QVI’J’]ﬂ’]iE)']Lﬂ@ﬁQUﬁ‘UﬂiU)

All of the buildings in Sa Neob Suk District Office
contain five sections, namely the saNgob Suk District
Administration Office, then the Administration
Group, which is on your left. Next to it is the Justice
Enhancement Section. On the other side of the
District Office is the Security Affairs Section, and the
Registration and Identification Card Section is in the
lower right part of the Office. And next to the Securi-
ty Affairs Section is the District Livestock Office and
the District Community Development Office. Finally,
in the lower left section are the District Recruiting
Office and the District Revenue Office.
(?J']ﬂ?iﬁ/l’)’]ﬂ’]i@']Lﬂ@ﬂ\‘iUﬁ“UUi“ﬂ@Uﬂ’JEJ PUIBIUTIVANT
mu’su 5 NI89U bLG]LLﬂ Wﬂ?ﬂ?iﬂﬂﬂi@ﬂﬁ]’]m@aﬁﬁdﬁsﬂ
Fausznause ﬂammmmiﬁmﬂﬂmm S(Nf\]uaamu
Feilovoanyiny mmﬂum Hurdhesaeanandy
GEEE] drudnduniliesiiiinmssuneay L‘Uumamm
iLI‘L!ﬂQ wazihengidounazung fﬂuaamumamwaw
1MNT9UND ASU mﬂﬂumammuum%Lﬂumum']u
‘UFT?IWJ’P]WLJWE) LLﬁuﬁWUﬂQWUWWUW‘UﬁJ‘UU@’]Lﬂ@ mumuma
"?ﬁEJ“UENV]’JWﬂ']iEJ’]LﬂEJﬁ]"’L‘U"LJ‘VI‘LJ'JEJﬁﬁ@EﬂLﬂEJ BAYAITNING
1608 ATV)

First of all, I’d like to take you to the Registration
an‘d |dentification Card Section.
(WPenLarrnasllvnEheng e ularUnsurasu)
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A01UNI5AI9 1 NISHINAA

David 1udafinyasuegveswmuiiinannssersnilne lnedudaiuiyun

Judliuinis

UdaRuWsun

David

UaaRuwsun

David

UaANUNIUN

: Hello. This is the District Registration Office.

How may | help you?

(a¥afmy Nldminnzdowdwneasugy doglslvivae
Tnueg)

: Hello. I’d like to report the birth of my son.

(a¥afnsu nunuduinliignuieaiv)

: Okay, | need a copy of your house registration

(owner of the house), your identification card or
other kinds of identifications granted by the
government or your passport, from both of you
and your wife, as well as your marriage
certificate.

(edwumeilouinu @iuin) dundasdszdi
UsyrnvuvsetnsduiimensnsesnlivEediun
MFDIAUNNVRIRLAENTIE NTRUTIsITeuauTa
ABAz)

: Here they are.

(HAS)

: Please sign to verify true copies.

(SUNIUEUAFLUGNFBIIEULAZ)



David : Sure.
(lansv)
Udafusioun  : Was your child born in a hospital?

(lainsruindnifanlsanenuianssilany)

David : Yes, he was born in a hospital this morning.
(L‘UﬂiU LﬂW/]Ii\‘]W’EﬂU'laLJJE)LSZﬁUL@\‘l)

Uanfiunwun  : Okay, may | have the hospital’s birth certificate,
please?
(Fusumuvenilsdesusasnisiinmeny)

David : H‘ere it is.
OLHY)

Udafisvivun  © What’s the name of your child?
(Wintoezlsny)

David : His name is David Johnson Jr. Is there any fee | have
to pay for?
(@@ David Johnson Junior A3U Linsuinnusedde
AsTINLtenlunnsv)

UdaRuisun : No, there is no fee reporting the birth for a child
within 15 days.
(Mswiaiangluivua 15 Tu lidsadersssuiiouny)

David : Thank you so much.
(vouURIINATY)



A0714N15I 2 NI5UTINIY

viaamm/rdamwmwsuuﬂaaﬂamumﬂmmummm David S8U588WA7
Ao ndounnd Senseiianseroudnanmusafiuisunditemaitou
dounulanuIN eIy viales

YIYIU B9

UanNuAYUN

YIYIU LB

UanNunyun

YIYIU BB

: My boss... He’s dead!

: Madam, please help!

(AoUUARATU YEnNmEATU)

: Please calm down. What’s going on? Could

you please tell me?
(lafu uzag ineglstuny aosqalinduiiels
Tunpz)

(MWIUNYVBINUASU 1. 0PN8WAASU)

: What’s your boss’s name? How and when did
he pass away? And have you reported this to
the hospital?

(Lﬁnmaﬁuaaﬂmjaaﬂsm ueglsme aedous
dlelws LLa’JLLﬁNIiQWEHU’]@MiE]ENﬂu)

: His name is Thanet. | was his personal driver.
He had a chronic illness, which was a heart
disease, so | had to drive him to the hospital
regularly. And two days ago, | asked to leave
to go visit my relatives upcountry. Then when
| came back this morning, | found his body
lying on the floor. | think he had a heart attack
while I'was away.

(L“UW“UE]ﬁL‘lMF"IiU NMLUUWUﬂ\‘i’m“UUiﬂ NGW%JZLIIiﬂ

Ui”mm 20 Iﬁﬂwﬂf\] mmaqwﬂﬂwwmuam

mam:ua 2 ’J‘LWlLLa’J NN%@@’]VLULEIEJQJEU"I@VIHNLWW”I

waﬂaummmam ﬂmuﬂmﬁmﬂuaumammasﬂu

‘U’]‘ULLﬁ’JﬂiU maamummﬂswﬂamLi‘usuwm‘w

wulsiegaiu)



UanRuNyUnN

YYIU BB

Uaausisun

YNYIU BB

UanANUNIUN

YYIU BB

: Did he have anyone living with him in the house?

uaEmedgandesiondeglutnuieiulvung)

: No, ma’am. He’d always told me that he had

no siblings or relatives. Earlier, he had called an
attorney to draw up a will to inherit all his wealth
to the Kid’s Friend Foundation. .

(lifinfu Wrwnenmveniununaenitliiiifideaie
m’mvﬂ‘mu LLauﬂauMmumulﬂLS?JﬂVlmEJmmmm
W‘LJEJﬂiilIL‘IN’EJEJmﬁﬂfﬂ,‘Viﬂ‘UNaUﬁLWBULﬂﬂV}\‘MMWﬂiU)

: All right, may | have a copy of his identification

card or other kinds of identification authorized
by the government, a copy of your green card or
passport and a copy of the house registration of
the death person, please?
(\‘mﬂQWUE]ﬁWLU’]UG\?UidﬂWAU'ﬁﬂJ’ﬁMM‘JE}UGl'iEJu
wwﬂﬂiﬂﬁlimiaaﬂlmmamma dundnsuszas
AUANIANIMTRE LN FRLAUN 1 VBIAM Lagd i
nellguinuuesEnng Usenaun1sudemeny)

: Here are all the documents. Is there any fee to it,

ma’am?
@asuenans binsiuindarsssudeuniswdalnuasu
AUAR)

: There’s no fee for this.

(laifime)

: Thank you, madam.

(vouRuATU)



d0runisalil 3 n1sudede

vasaneenluusudnsvesusiun - wnuedy e Seuiesudn
Nureeyah wnidlunnzdAnwignuidnungeuniuseazidenneiunisudadne
Megaungranglneivudafiamioun

Nureeyah

UaANUNIUN

Ms. Nureeyah

UdaRuwsun

: Hello, Pimchanok. My name is Nureeyah.

Just a moment ago, | observed the procedure
of birth and death report. | wanted to know the
details of a moving report in Thailand. How does
that work?

(ﬁ’lﬁ@ﬂ”ﬂmWfMW%‘Uﬂ WQ‘LJ‘UE] Nureeyah Lmaﬁﬂﬂi
Imeu%umamaﬂﬂﬁLLmLﬂﬂLLa”LLﬁNmEJLLa’J 281N
ﬂ@‘UiﬂlliWEJa8LEJEJ@LﬂEJ’JﬂUﬂ’ﬁLLRNEﬂEJVI@QG]"IEJ
nonelneez)

: Well, there are two common types of the

moving reports, according to the Thai law: one

is the ordinary moving report; you can do that

at the Registration Office, and the other is
moving report at a terminal point.
(Mswdsdneiegaungmanelne & 2 Ussunn fie
nsudsEensalun® w dnianzidow waznsudedne
Uanenieny)

. In the ordinary moving report, what is the

procedure like?
(NMswaenensaiun® Judninamiagalstneng)

> In case of moving out of one’s home, the person

must report the change of domicile to an officer
within 15 days, counting from the day of moving
out or into another.
(nsaliinséhevsediveenaintiule iduag
fosuderouienzifouniely 15 T duainiunidnig
graimIndngeanay)



Nureeyah

UanRunyun

Nureeyah

UanRunyun

Nureeyah

: What kind of documents that they need to

present?
(indngruezlstnemg)

: They have to prepare the owner’s copy of the

house registration, their identification card or
some identification document authorized by the
government of both the mover and/or the proxy
(in case of assigning authority) with a completed
change of address form to present to the
official.

(dnumeitoui adudd / dnsdszane
Uz yunseunsdunniessnisesnlivedudanis
§euAzIDIENaUsIUR (NTHINTHOUIUN) uay
Tundsdneg 15.6 aau 1,2) Ay)

: And how about the case of moving report at a

terminal point? What’s the procedure like?
(nsalnsudsdneUanenvazay dvaninasioenalsdng)

. In the case of moving report at a terminal point,

the mover can report this to the Registration
Office in the district they’re moving in, without
having to travel and report a change in the
previous house registration.
(nsdinmsudsdeuaens gdheegannsald
wdadngeanuazdneil a drlinmeleuviosuviiod
Tnsgheaues Inglidoaudunsluudsdessnain
nzidvutnunuaz)

: Oh!l That’s very convenient and cost-effective.

And what kind of documents they need to
prepare in this case?

(8! foiduismsnazainuarusendaalianeun
WeusAy LansidsdneUanevnadedlindngiu
pzlsusznautnmg)



UdaNUNIUN

Nureeyah

UaANUNIUN

Nureeyah

UanANUNIUN

: They need to prepare the owner’s copy of the

house registration that the reporting person is
moving into, and also a copy of the house
registration that they’re moving out from, a copy
of their identification card and a copy of the
owner of the new house’s identification card,
as well as the owner’s letter of acceptance for
moving into their house. .
(@umeidoudn atudiim vestuiiazudede
1 wazthuiasudadheeen / duundnsuszddin
U vuveEiisdeUatena uazveantiui
U uazurilsdouaninuBuseliieEn
YouUIUAY)

: Is there any fee for that?

@ANSTSUHEUNTHIENELBAL)

: The fee for the case of moving report at a

terminal point is 20 baht, ma’am.
(A55FuLHLLIE18UaeNg 20 UInAL)

: Thank you so much for the information.

(veuRuNINAr dmTuteya)

: With my pleasure ma’am.

(MePNUBUAAY)



g01un15alil 4 n1saansideuausa

sEinetull Robert ewdingulilinunasunusuaztdenizoansan
veilouausa Udausivunisvemluliusnisuszenvu

UdaRuisun

Robert

JaAnNuNvUn

Robert

JAnNuNvUN

Robert

: Hello. My name is Pimchanok, I’'m Assistant Chief

District Officer, in charge of the Registration and
Identification Card Section. How may | help you
today? '

(@¥afify Adudefiuvivun (JuldndunedSuiinvey
dhevilounazing ozlslndudigluuay)

: Hello. My name is Robert, from England. | would

like to register for a marriage certificate with my
Thai fiancée, so | would like to ask for the
information alpout this.

(@danasu nudelsidsn Lﬁuﬂjwaé“gﬂqw NuIAIY
Uszasdazaanaidovausaiuguiiudaduyalne
WFOUNNTIYALLDYAASU)

. All right, how old is your fiancée?

(Winsuhnuuaaniuegwinlvsuding)

: I’'m 35, and my fiancée is 26 years old.

(wy1eng 35 U drugvsiung 91y 26 U AU)

: According to the Thai law, both of you have

reached the legal age, so you can get a marriage
certificate. y

(ungelng fednunsrussalan1zwd?
ansnaanziiouausaling)

: What documents do | need to submit?

(nusioslinangiueslstnniv)



UaaRuWsun

Robert

UanNunNIUn

Robert

UaaRuWsun

: You need to prepare the following documents:

(sonansTilddnsilez)

- Your identification card or any other type of
identification authorized by the government (in
case of a Thai person) o
(UnsUsz iUz runsoUnsduiniessnIsoanin
nstlvIlng)

- Your house registration
(@ mzidoutu)

- Your passport (in case of a foreigner), and
(@Funtsdoliunig NstrIRNUTEIe uay)

- Your certificate of civil status from the
embassy or the consulate of your country
(in case of a foreigner).
(mifadeSuTeIENUANYARRIINANTUYAVTBANY
neganToudwla NIy sUTEINA Fi)

How about the usage of the surname, what’s the
procedure for that?
(wansliunanadeaiu Inanniseensls)

The spouse can choose between continuing to
use her present surname, or use your surname.
(Fasaanansaidentafzdnaglduyanafuvseldon
Tuuanavesnmilics)

Thank you for your advice.
(vouAMINATY dmsumugln)

My pleasure.
(MuauBuRaAy)



dounisalil 5 nrsaansideuvien

Anny  fosnmgnuinnaiesh  adsnlne  Jelaluaniiunisan
N lgung1NauN Nz lgus L NaU1esEle Wwelluananvns Uansnaiiviinie
e deunarinsanduns i

Yananwe

Anny

Jananve

Anny

AULNESH

: Hello. How may I help you today?

(@Yanasu Tullfleglslvnuaigluuasu)

: My husband and | agreed to register for a divorce

certificate.
(FRuA U NLLUNEAY)

: Sorry to hear that, but have you both carefully

thought through this because a divorce may not be
the solution for every problem.

(a3 2 AuldaesuTuanudilatuniedinsy veinig
nesvevvelallgnmsuidaymivnegaueaiu)

: We have tried several times to adapt to each

other, but our mindsets are very different, that’s why

we’ve often had arguments. If we continued on, we

would only keep hurting each other’s feelings.

(smsaeUTuau It UL vaeaTdIAy uavimuad

Tinsaty ylsideymiuunnaen d18wiunIweluidiue
yyednladulanaz)

: We’ve had many issues, for example, communications,

different cultures and different ways of life. It started
from small problems, but they kept getting bigger.
Even though we’d tried to work on them, nothing
has improved. So we think it’s best for both of us to
go our ways and basically start our new lives.
(5iidaymiunaigedieniu Nsnsieans Tausssy
anuduegiuansireiu andywiantes Aews avau
wazganawnatelulamilvaiauan Msisvisgnenens
USuanuilaiuud uafdslifvu nswen Jatu
neeaniangaasu iiveliusasaulaSuautinlv)



Uananue

Anny/atnesh

Jananve

Anny

Jananve

Anny/auLigsa

AULNYSA

Jananue

AuLAgsA/Anny

: And do you have any shared wealth?

: No, sir.

: All right then, if both of you are willing to get

divorced, | shall proceed accordingly. Do you have
children together7

(191azATU Luaﬂm 2 AU amﬂﬂlm“ﬁmw LUEJ‘L!‘MEJ’]ﬂu
Nllﬂ%"ﬂ%‘hlﬂﬂ']ﬂ% "memmmmﬂwmmaﬂummu)

: No, sir.

(hifl Az/A3v)

HFuausasiuiualoasu)

(liflm)

: May | have a copy of your identification card or

passport and your marriage certificate to proceed
further, please?

(SUNIUBLENEANT dNUIURTUTZIWIUTEVIIU/ANUN
walesn uagngilouausa Usenaunsanngidoumen
FEAU)

: Here you go, sir.

(HAz/A5)

: And is there any fee?

@Asssusiiausansu)

: There is no fee for getting a divorce certificate at the

registration office.
(Msungndninnedeulifiasssudeunsv)

: Thank you, sir.

(vounuATU/AY)
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A07UN58IN 1 YF8AeNIEUDIANUNNY

James UﬂVlaQLVIEJ’J?i’]’JENﬂi]H nuwlavimavesamelusening

< £
ol UnAsestugua

Udnngual

James

Udnngual

James

Udnnguwal

nsiunanduanmsldiersuasnndasaming - an Swriuesans
wnFadunslugaiinnssinaiioveuugih Tnefiudangual Udasinesu

: Hello. My name’s Krit. How can | help you today?

(a¥afnsu nutengual ezlslinurisluuaiv)

: Hello. My name’s James, from England. I've lost

my passport while taking pictures at the Thai-Laos
Friendship Bridge. Do you have any suggestion
regarding what | need to do, sir?

(WNTDLUAATU Lﬂuuﬂmaﬂmm‘unamqw Wamwmm
Wﬁaﬂasmmaivmm‘mmumqnamﬁﬂmaiﬂmavwm
fnsnmilng - a1 Uasu weasliduuzhldlnuasy
1 WuABsieenelstng)

: What time did this happen?

(vsfinUszananlaiaiu)

: Around 8 AM | think | must have dropped it while |

was taking a minibus into the city.
(Uszanad 08.00 U. ASU AIAINASYINAEUUUITOEDILAT
YU DIULASU)

: Can you recall any details about the minibus?

(W@f\]”ﬁ]’]iﬂﬂa”L@H@‘U@Qﬁﬂﬁ@\‘iLLﬂ'ﬂ@MﬂﬂiU)



James

Udnngual

James

: The first step you need to take is go to the police

: I only remember that it’s white. | got on from the

Friendship Bridge, then | got off at Meechai Road to
take pictures around there. Later, | realized that | had
lost my passport. | think | might have left it on the
minibus.

NJJ'R?’]VLQLLG]’J’] LU‘L!?QEIENLLO’J&“U’YJ mwmusamﬂavwm
1n3nIw Lasiauudve LWEJmEJSUUiL’Jmuu imam/lﬂ
mnavesalidiaauainsu ﬁﬂﬁﬁﬂ\‘iﬂ’]ﬁﬁ‘lﬂ?UUﬁﬂa@ﬂLLﬂ
MzATV)

station and report the loss. The police station is
across the road from the District Administration
Office.
(LUENG]‘LJ@ﬁuL’i]llﬁﬁ]‘“G]E]\‘i‘l‘ULLﬁNﬂ’J’]@JWﬁﬂ’I‘LAWﬁ’Jﬁ]ﬂ@u‘LA“
AU amumia%uaaﬂﬂmwﬂmaﬂm’lmimLnaﬂiu)

: Thank you so much!

(vaUAMINNATY)

wegluiunnudazludennunialasn e nan1danngia v1ase ad. Usedn
g0 AR luemsidou nSoutuniavesaluile

F1ATH

Udnngual

James

: Hello, Krit. Are you busy?

(aiafinsy U.nqual Masgeegisensu)

: Hey, Chakrit. This is James, a tourist from England.

He’s lost his passport and come here for some help.
James, this is Chakrit; he’s a Territorial Defense
Volunteer in our District Ofﬁce

(8’1’2 F1AIH uﬂmmm UﬂVl@GLV!EJ’J“UTJENﬂq‘U ‘WE]G‘IL“U’W]']
W’lﬁﬂ@‘i@]%’]ﬂ ’i]\iﬁJ’lSU’E]ﬂ'J’]ﬁ,JSU’JEJLﬂaE]uu ﬂmwuamu ‘L!
¥1p5e DU 4. Ui‘”ﬁ]’]@’]LﬂE]‘L!ﬂiU)

: Hello, Chakrit. I’'m James. Nice to meet you.

(aiafnsy M1ATe HuYeRNdATy BuATIlA3IN)



FIATH

RUE

F1AIH

Udnngual

RUE

FIASH

: Hello, James. Actually you look familiar; you look like

the owner of this passport. Please take a look, see if
this is yours.

(aaaﬂﬂiUﬂauaua‘rnw1ﬂauauauwuﬂﬂuq ULASU il
ﬂuwaaiuwwaﬂaimigaa aa&maasuaw?wwwaﬂasmmaﬁﬂaa
wsaLan)

W@ﬂU%ﬂﬂimﬂauWWaﬂasmLaumu$hnﬂuaﬂ mﬁnauawaumw
mﬂQQﬂumiasvﬂuUsvuaﬂmiaLM@thﬂWWaUasMLamuiuUu
YBIAUDT WU VIATHIN

: This is my passport. How did you find it?

(Hfumavesnveauiinsu wdnaladuinlaglniv)

: | took a minibus on Meechai Road to come to the

District Office, and then | saw this passport on the
passenger’s seat. | was planning to take it to the police
station, but I'm surprised to find its owner here.
(W@@NN%U?O&@MLG’JWGUUN‘UEJ mawmwmimma mu
Wwaﬂaimamuwauawum ﬂﬁ]’JWQUUWIUﬁQWGO']uGI’]‘TJﬁ]
LN@ZLIﬂulULLRNﬂ’J’]lIW’]ﬁUE]W]W]EquﬂiU ldAninazaniee
Wﬁ%@ﬂWﬂﬁUaimagwu)

: What a coincidencelll

(DuFestadgyududunasniv)

: Thank you so very much, Khun Chakrit! I’'m so grateful.

Thai people are so nice, and | will never forget that.
(sUaUﬂmﬁmsﬁ’]ﬁim@J’]ﬂﬁiU NZJGNI'LJU%I?\]GUENFIUVLV]EJQNG] W
whififuduasasu)

: My pleasure.

(PIgANUTURASU)



¢
dgarunisain 2

Peter (Futin@nwiwanasurowsiuiiniinmulunsunisunases
waznsun lads Peter luGgufnuludugiinnag o fiinssuneunding Smda
N3 Tnofudnlusiduiides Peter aaamwammLﬂammmmﬂmamﬂlﬁ 9
aountuatnualues

Peter : Sir, I have a question. What is the role of the Assistant
Chief District Officer? .
(AaulunsAsy nuasdednudnsneiiniitoslstng uasdl
AnudAdalinsu)

lus3 : An Assistant Chief District Officer is in charge of the
administration including of keeping peace and order
within the country, providing social justice,
administrating in the local areas, protecting the
nation’s land and registering information. Also, they
are responsible for being the “Assistant for the Chief
District Officer” according to the National Government
Organization Act, BE 2534 (1991). That means all the
tasks from the government, the ministries and
departments assigned to the Chief District Officer, or all
the laws and regulations assigned to him, the Assistant
Chief District Officer will also get involved naturally.
So, the Assistant Chief District Officer have a very large
scope of work.
(Wdndnne Hnihiinuiuiiaveulunuvesnsumsunases
lown  msdnwauasuiFeuiosuagauiuaanigly
Useine nmsorwieaudusssuy miﬂﬂmawaw N3
185N WIAULAL Lagn1snzLlu uaﬂmﬂuumwmmﬂu
“mmamaamamma” mmwauiwummmsuw&mmmi
FINITWHUAL WA, 2534 FIMNEAIILTT UTIANUTITNNS
Immﬁma AITNIN ﬂillﬁ]’lﬁ“] VLG]NE]UWANWEJI%NWEJE]']LQE]
Lﬂumiummauﬂguﬂu‘wuwmLﬂa mamimwmﬂm‘wm
ﬂ{]‘Vill’]EJ seilgu 5uammmmm‘lmﬂwmmaﬂmsmLﬂa
W ﬂawmmamaﬂlflﬂl‘dmmsuaw’mmaamEjmmam‘a
‘UaﬂaﬂLﬂ@‘NLUHWWLLMUQWﬁWﬂmLLﬁzﬂJ%@UL‘UW“I’JW&I?‘UNWU@U
NUNINNTLRELD)




Peter

lups

Peter

lums

Peter

: Oh wow! That is a lot of responsibility. And how many

assistant chief district officers are there in each district?
I've noticed there are quite a few.

I{ﬂW” msvmmmammsm LLa’JSL‘LJLLGIa”E]']LﬂE]?,J‘LJaWEﬂLﬂ@
ARUASY NMLMuiuaﬂLﬂaummﬁwaﬂﬂﬁu)

: It mainly depends on the population and the size of each

district. The Personnel Division will set the number of
posmons of each and every district.
(ﬂSU‘IJBEIﬂ‘U“UUW‘I%E’N@WLﬂ@LLa”‘ﬂ’m’D‘HUﬁwﬁ’]ﬂi ‘lNﬂ’eJ\‘iﬂ’ﬁL‘{ﬂ
‘VHJ'W] ATUNSUNATDY A% LUHNW%W?&H@W?Wﬂ'laﬂﬁl’]llﬂ'ﬂll
WANNZANYDILAAZDILND)

: What about you, sir? What are you in charge of?

wdnalussiluvdasuaedielvuaiv)

: I’m the Assistant Chief District Officer in the Administrative

Section, where the Chief District Officer is Mr.Preecha
Deejing , who is the head or what we like to refer to as
the “Senior Assistant”.

< v o { a a o 3 =
(N UUUARDWNBANEUIMITINUUNATDY UNINUIUTIN
Jandne Fmthnguauuimsnuunases vsenissendn
Udnanjla wie U.e1la WumihiSulingeu)

: Oh | see. Thank you.

(F8! Wlaudansu veunnAT)



Jason 8170k FunnFoennUlusITuNeINe NIaiiauy?
IngduRduudilitiseviliu Inedudaasnyeviminnlauinig

UanFs15

Jason

UanFss

Jason

: Hello. My name is Jason. I’'m here at the District

: Hello. How may | help you today?

(@Yannsu Yuitorlslnuilvundu)

Office to request for justice.
(ﬂ?ﬁﬂﬂi‘U NUT® Jason NMML?@QMW?@Q%@?’I’J’]?JLUU
5351NDUNDATV)

: My name is Sarawut. I’'m the Assistant Chief

District Officer, in Justice Enhancement Section.
What would you like to request for your justice
on?

(Nmaﬂsnﬁ Wudnsnerdesueainudusssy
A Jason mmmi'ﬁawammLﬂuﬁiimﬁma“liﬂiu

: Well, I lent my money to a Thai friend for 50,000

baht, and he agreed that he would return it
within a month. It has been three months
already, and he hasn’t paid off his debt yet.
Every time | asked him about the money, he
always tried to avoid talking about it. And the
Village Headman suggested me to contact the
district office.

(Ao wlviiteuAulngguRuly 9113w 50,000 Uy
IﬂEJLsZJ”IGlﬂa\‘i’J’F\]JU']iu‘WUﬂuﬂ’lfﬂu 1 mau WHRaULl
N'TL!ZJ']LL@’J 3 LG’I@‘H L‘U’]ﬂﬁlﬁiﬂi&l@u“ﬁ’]iuﬁu AUNWOU
L‘U’]ﬂU’lEJLUENLi@EJiJ']ﬂiU AlngjUuislduugilving
mmamﬂiﬂmwmmamu)



UanFs5

Jason

UanFs15

Jason

UAnAI16

Jason

UanAs195

: Did you make a loan contract with him?

(adlsivindyayndduduliluuasv)

: Yes, | did. Here’s the contract.

(vilinsu dasudyayn)

: The contract is in line with the Thai law, and the

rate of interest is as stated by the law. In this
case, you have the right to choose between two
actions: one is we would call him in to settle the
dispute, or the other option is to take a legal
action through the court, and you can do that

by bringing all the document to report to the Civil
Court. 3
(ﬁmmwaﬂéfaqmmﬂawmaiwaﬂ%’u LifinsBenaenide
Lﬂuwﬂgwmamwum ﬂimuﬂmmmam,aaﬂ%amlm
2 79 e s[ma’]maLﬁﬂﬂmﬂmiﬂamaasuawwmwmLLW\?
windonld@ndnisna Immimmﬂmwaﬂmumm
TUieaduniunsiimaldiaensu)

. Is there any fee to have the Mediators to help settle

the dispute?
(nslnandetainnmiandaesne Jalgaevse
AsssuLdeunsaliasu)

: There is no fee for that.

(Lifienldanensomsssutonlag asv)

: I'would like to go ahead and request to settle the

dispute here.
(QHNN‘U@LLR]Qﬂ'JW?JU‘iuaﬂﬁIMNﬂ’]{LﬂaLﬂﬁEJ‘ZJE]W‘W'W]
maunsbllaeasv)

: Sure. Please fill out this request form.

(easu WeyWsumiouasnsu)



English Conversation Tips

Pudaletneng ‘vmmﬂ"meJﬂr;Jumﬂ%mmmﬂqwmumaem

UNAUNUINULILE? L’iﬂJiﬁﬂsU’e)Uﬂ’]‘b"l@\‘iﬂi]‘ls“‘UUU’NWﬁ’e)EN

mmn’mmmumummumﬂwﬂuﬂua ﬂ’l‘ts}’IENﬂf]ULWE]m’i
Hoanseuunases ey 1 imﬂumsmﬂﬂuwawuﬂuﬂma°1 @y 2 4
S99 Vlﬂu%uﬁﬁm’]iﬂiﬂjﬂ’]ﬂ’]?ﬁ\‘iﬂQHIUﬂﬁUQUGN’mlﬂE)EJNVL&J‘U@L‘ZJ‘L!
DYULDU

usnntleannisviesdAninaznisilnluruunaunuIua?
ﬂflﬂ%’mmé'aﬂqwiﬁﬂéaaLLﬂa'aLLavaavamamﬁamﬁwaammﬁfu fadl
SnAmilenidAnylduiiy dufe Msseu3dnnu (dioms) Mwdangy
szNLﬂumwlﬂmmmﬂwmamqm SIS (Slangs) (@1u @e-
uas lafld az-uvas Faudadn Wi violiny lunwilneusay) AN39
Fadumiifianumneanizngy LLaJLsuwmwmsustnmummmu
vidoagyadie NAe Wuddme vosiogu e Tngduau (dioms)
wazAaLas (Slangs) Tuﬂwwflamqwuu funnunglndenld angiud
i fdudemauaseslsthe fsansadenthluldlumsaumn
Wovhlunaunuvessaaramemiloudvesniwinies e
agrdulUldiuUse) uzaz

57



1. A piece of cake v
(Soswnyq / hewiisulannareinuin) g

mﬂmiqmwmﬂumm _“It’s a piece of cake”
?JEJWNL?J’ﬂﬁ]’.ﬂL‘U’]E]EJ’]ﬂﬂuLﬂﬂaﬂ‘UUU”ﬂ” mazduIu “A plece
of cake” Lﬂummuﬂmﬂswmaumuamﬂuﬁamamm il
mwwmwmﬂummummlm'n “zsaqwuq” ie “dretuilau
Yanndaeidruin” tuies wu

John wenAu Linda 11 “Myjob is a piece of cake.”
M8 John ANAIUBNTT STUVBIUNUY L‘UUQ’IUVN']EJ@J’]ﬂ‘] GERH

30 uzwilleneananiasasulluAuusn  Lsadsuaniu
WWouq 11 “The exam was a piece of cake. | finished it 30
minutes early - JoFoULUI 18NN Ia8aT SUNNASINOUIAT

ﬁ\? 30 wriks”




2. Around the corner

(aglailndliilng / Tndamnune /
UALANUIAED)

dnnu “Around the comer” lalldivanetis agsous yu ud
pesle wsvneda am uuaalﬂﬂé‘lmlﬂamﬂm yioLHudesilng
dramnunzud vienuariinaniiug udh wu

nsdauTEAUTIUIgNTtevaziTulunasulnal 1519y
‘Wu(ﬂj’] “The examination for a senior professional level is
right around the corner.”

30 FUNTITIVENAVUI8WADIN UuaesUdndlnnles
agldlndlilnasnduneminlain wefaunsadenldduiledn
“Nidnoi’s home is just around the corner”



3. Carry out

(VilidgSagaav/aniiunis/ U{UR)

druwuiludadn meviadsledwmilsliussquadss wienis
Andunviseufianiseddlnegimila wuy

WIEBNNBUITUYAAINTLUTNNDTT MIFUJTRUALUHL
UjURswnsuszddussanadidomed  sedssleaiiin “The
annual action plan has been successfully carried out.”

W38 WILBNNBNEIVUBLYUAATINTEAINATINIATUA LAY
N8 1LNDIUUSTAUANNENSIIN “You did the best to carry
out the District Development Plan.”




4. to get along with

trnulaanulasuieau)

] n:gl" 1 Y Ya o U 1 1
duulkdan L‘U’]ﬂubLﬂﬂﬂUSLﬂiU'Nﬂu fegreuselon wu

YIvvenitwndriuladduidiuieaulud wiazyad
“I get along with my new boss very well.”

wivnazldlumenssiududonneds @iulals fifes
WALALATIN “don’t 138 doesn’t” WU W nsnunueniusilou
1 wetuavaulmivesusetuiulinesla “/ don’t get along
with my new secretary.”

d1u7U to get along with i asupndnsandiuay “to get
along” (il with siavie) uatn “ahululd use luidoeiasa”
WU aumeveniuiiouin ldestnalatudesiwnanin wegau
Weld “Don’t worry about me, I'll get along.”




5. to cost an arm and a leg

(5)

@il “to cost an arm and a leg” waneiis
nsfisdesdneRusumnlufuasg Tu viede dufisnan
WNeUINe %agzmqﬁuﬁﬁmulmﬁdﬂ “Uwayd” thuies Mo
nsladuaul wu

ladnualflsnosnsziln Louis Vuitton §u Limited
wuulvsdangafidiiies 10 luluusenalneun sedauen
ﬁ’ULﬁ'au‘] 1 “My new handbyag costs me an arm and
a leg.” nneds nsviveaseiy LmeﬁLaadz L*fJEmiLU%'EJU
Wsedn sedendswvunazuilunistenseilnluiliaefiiien
Thiies




6. in advance

(A29UT/NDUNUN/NBUVNNEIAZNATU)

Tugatiaguidsausnaduise nsazidendevieldaudn
vﬁammimﬂf\]umammiawmﬂumwm Lwaiﬁlmuawﬂumi
%ama%aummamﬂ’ﬁuuﬂ ﬂauwaummammsuuﬂ LNUA
viselandereu viemsifioudsreuiiaziindefivhisneg Aanunen
Wdunuildwuiontu fegnanisdduud

“It’s cheaper if you reserve the room in advance.
: iawinagsImIgnasdnalliusniseasiaeinlisaamdr”

“Could you pay the expenses in advance? : Aaag
aursasrealdareasenilalvung”

“People were evacuated from the Thai gulf
regions in advance of the Tsunami. : Usew1vulasuns
awgnwaananWuiaa lnenauszinanaudnvaulil”




7. Jump the gun

(YINNBUIADUAIS/MNINBUNIUR)

wmnladudwin “Jump the gun”
Lildudadn  wilisnselaadnlumtu
gAY WadUIUInLnede nshneslsneu
AudY vhneunandirnuen TaeUusiaan
MsAnlAsoUARULdNeaY  Wseazulain
amsinususindule Aldduiueg g
fegeuseloniuusay

“Don’t jump the gun, just
wait and see the situations. : 88/777\7
3274 seganIunIsaliunau”

“They jumped the gun by built the city hall
before the permission of the Governor. : Wanly1la5au
SuisanaaireveyssyusaianauiiesIdsuayanain
§31519n15999190 7

“I think it would be jumping the gun to sign
the agreement before the consultation. : KUANTIAY
Wlunmsuisalunnideanaudululneiis1dalaldyszyy
ieUsnwmSarunou”



8. to keep in touch

(Rasanuluaga/ag1910n15AnA6D)

Lﬁuﬁﬂmuﬁ’ué‘;asjwﬁqm’iﬂﬁ]dﬂcly%"waﬂiﬁm%’uazlﬂ”i
PalunzAg 113U “to keep in touch” 1 ¥UN8ANNIN NSAARD
filuesq veedramsindenintu asungiegannmsld
dunutinuuzay

65
“I met her at the DOPA Seminar, and | have kept

in touch with her ever since. : HUABLSaVINIUAUNUIVDINTY
N15UNATY UASHUD IAANADAULSDISDEUIAIHALY "

“Nice to know you, we must keep in touch. : é’ujﬁnﬁ
lizenaas i51doedasanulius”

“Good luck to you. | hope to see you again soon,
keep in touch. : valilvadue wisiusiadlawunusnisag d
uaIAAINUTDE ) U




9. to keep one’s word

(nwrAya/snudans)

o A

ﬂﬁiiﬂi&ﬂﬂ’]WﬂMi@iﬂU’]ﬂ’ﬂf\] LUUL?@\?%’MEU‘V]‘\]%&?N

o
¥

mmumaaa‘lmawmauuq Tngangrinsidudisasnis
iuiﬁuwuawwmsnu yaeeIndunliudy Adessnwdyn
ful3 ileliiidesUssmvudode %vlé’lmﬂuﬂuwiﬁﬂma
WALRIAUAT uzAz A1 ShwAeniehyIdaey i | lunwn
amqwmmummumw “to keep one’s word” mmﬂumﬂa
Aldda “to keep his word” ynitugmd Aldei “to keep
her word” angsiegausEleniiuag

“The Chief District Officer always keeps his word.
: WIgIUNBINWIANAYEIYI TN

“A gentleman keeps his word and secret. : §AIW
yywisuduginyiAyauasiny1Amay”




10. One way or another

(lai9deleannnu/ae35Tannu)

vinugeuAgLAglRBuNas One way or another ¥843
Blondie 3 pop rock ai3iu luga 1970 Auandne uazmsaznny
fluTelNaNALIoUaATaLNaNITI1 “One way or another I’m
conna find ya. I’'m gonna getcha getcha getcha getcha...”
agllsivlee

d1uU “one way or another” u umﬁwmmw “lsid1ae
galema viialudrdaesslafmar fou muilowaitin “one
way or another I’'m gonna find ya. I’'m gonna getcha getcha
getcha getcha...” snneanuin “luaresdslenmu dunosirly

1
=]

wouniusnuaulily” lagluvieuiifidauasegwaned laun A1
“gonna” WNANATI “going + to” WA “92”, “ya” W19NF1
1 “you” Fauvain “‘Aas” LLazaﬂﬂmumamm “getcha” 113N
A “get you” wah “lanas” Feludttmneda omaunndunry
U3

pgslshnny mau,awuﬂanmmamummia‘%’lmLawwmau
nanie 9lElnaiountenufiainiuwindu fhaglifenldlunis
aunwiegradunens mszdumitlddunisns waslinsem
nanhensaiunegnelamy




11. So far

(AUAUAL/AUDINNIUTL/ANABUUUDNINDUL)
9

dawdn lasAindn “so far” wsneds “lnawin” filat
wane e nuaeniloagawiusu 19l inszaulneinulaniwdingy
LuUAsa wisthauuzaz dutunwdingurateg m laldileumng
assmudusegnsla WA “so far” Feaulnednazulan
“lnawnn” viewadnludlavhAlddmsuiaausululiy

onlll Mbildudadn “lnaann” wilssegradisandy Wi
“so far” i fenuwsneidilsiuds dri “so far” ﬁLﬁ’]ﬂﬂ’ngﬁ]a
Tudsgloanwidange feanuwnedt “audsnil/audeynivil/an
PaULUaIaUd” senay adelinawliesnin 11 “so far” 4 ag
lundlinsslvuvesdselen andlupiogneiuny

“I’ve been in Thailand for 10 years so far. : a3t
o & % o 5 o & 1 1’4 )
Juiuaudeiuid dunegidoalneundly 10 U uday

“How do you like Thailand so far? : mumﬁm&n
daslngaudanouil §andiletne”

“I haven’t seen my students so far today : TUilaues
LiiweunByuvesduaganau”

uanaINtY &Nummwumm “so far” iauaafluﬂsviaﬂma
19U “so far so good” Fanuneaaui “wmi;lmuu/mauu Agan
ag/” fegausglony

L‘W@ummmm Muﬂaawmmuaasum“uw,ﬂuaxﬂﬂmﬂ 231
ﬂjauwuaamamuumﬂﬂ %uwmuua’nwlua\‘l Anauiiioulusn
“So far so good : mummmnwmmauunww”



12. Out of the question = Impossible

g1 “Out of the question” D Uansw1 9193zlUa

1 “nuadan” Ale uanSainagldresldluniunuieivinladn

Ingduiu “Out of the question” U HAUMNIELAYINUATII

“ . P~ « ;& M 2y Yo i1S, 9 e WMot ¥ o2 3

Impossible” fo “tululsila” “luinie” vio “ludasAniae
Yued Megrnsldusylen wu

Udnsunaiausliinisiduniurulaiiionfuuidiuuge
weuszyusnne wesunelinelaluwunadinaduegiaunn 3
pouluin “Out of the question. It’s against the law. : ity
lailé/laidinng shuduiSosdangysieus”

vio nisewesUdndeslieyg alidndeslunuistu
\iow Fsuenudndesdn “You are not allowed to go to the
party, It’s out of the question!!! : paslailasuaye1alilysau
suagslneanyinll”




13. waqusnay/nulane
WWLUUﬂWUWBQﬂQHQWHQIQﬂ

AN “umumyzu” ﬂu"memsmuﬂUﬂ'm “up to you”
fudne udaseq ud1 191 “up to you” i SﬂLﬂuUSuISﬂVlluﬁiJUim
winlatin szmmm]uwm‘[mmuﬂiﬂaﬂmsmmsLmuﬂfm “s” T
Wi “up to you” \Wu “It’s up to you” faznaneidulsylen
fuladn “udausinas” Towauysoiudany asuhluiinlfuusey
dmsuuselen “It’s up to you”

dwdd “awlegas” T lLilduvain “Follow your
heart” uzmz uianunsaliidulsyloan wssngwin “Whatever
suits you” “Whatever you’d like” “Whatever you see fit”
Y30 “Whatever you want” faunsaidenltunuain “aula
Aoy laluiiudy feeay

MaurvuNoulUnIueInIsifigs 1593901 N UIN
agmueglsiud eus Anldeen Jsliseiduaudnduladon anu
UNAUNUINAY

378@UN : Let’s go out and find something to eat.
\fiow : That’s a good idea.
378U1 : So what do you guys want to eat?

iou Umm...Whatever you’d like.



14. 13ilduls @121 Never mind @y

Foneulnednlngdiladn  “Never mind” wlam
“aduls” wie3e war a1 “Never mind” lalleudain
“Qiduly” egafisdlausae uiuladn “ddunas” wie
“Quire”  sinavnlll

Bl ety azldelvunnudiin “laiduls” Tuniwn
danqway

o |

A “laduls” aunsadenldusyleaniwdinge
lvanedn wu leilasveunaiiisiheslsdnegndld 100
vanw “Liiduls” Aaansadenldmin “You’re welcome :
Laiiduls”, “It was my pleasure : #38A11948UR”, “No problem
: liddlyn1” v3o “Don’t mention it : luitfulsusan” Alemg
uiee A1 “Never mind” lngianvin ns1gazuUain “audy
%z” Ui

‘vﬁamﬂﬁﬂméaﬁwaiwwﬁﬁmzhﬂmg'am LaLLINY
pauwnn “lduls” Aarusadenlimmanilawuiuay “No
problem : l3iiiJgy#1”, “Don’t worry about it : aglufiea/
281AANIN” sa “No worries : ldfiaunglalas /lidiazls
HRIANNIN” LaLWULAEINY B8 1LNaR AN “Never mind” 1
WAYIA gaziinnuninglunsauTiuiiag




15. La'mmuamaia

WﬂLﬂUﬂ’]U’WBQﬂQH’NENVLW]

IuﬁzjaauuﬂﬁuiaﬂmmlwEmmaﬂLﬂuwumﬂwmmu
auﬂiumumlﬂmLﬂuammﬂa%‘lu‘lﬂmﬂmLLszaaulaufuam Ao
ol “Lamﬁmakmz/” szmum'mmmalﬂiumwswmﬂswuuum6] Wi
fisreenyafudiein “oiuielame” ay desynirdile

A “eriigaiavrgle” anunsalfifuniwdsnguin
“Whatever floats your boat : galagniitaglsnviiluinas” 3o
“Whatever you want : aglsnlwwmumaams” “Whatever suits
you : azanZ@Wﬂnmm'zmmznwm” “Whatever pleases
you : a::Zianwm‘lwqmwaZa ” 38 “If you say so : 419849
ag9uu” Nleey aaamﬂma*&mmﬂ%mu’mmuuum

UL{]wmmmammmmumumaﬂiq winbiagldnayi
LWivamamumﬂmﬂm iills Anuzuannnii mqmﬁawmﬂmwau
PALANINNTINNIN  “AUITANAINDIULUUITINIELUE  FUNINLGD
gudulududndauin’ Wiews Masduinuesuuneunduluin
“Whatever floats your boat. : az¥i1azlsnviluinazes / @19
unavielanuaanu’

mamuﬁwammwmLaaLﬂuwwmwmmiwamiuﬂﬁw
yauefitnuifiestudiou Lﬁamumwuﬂmumm soundily
YDITD ﬁmamﬂlmwauﬂ wioufuvanieudn “unq  axvelde
wq a uaqau’mmaaav L‘ZJ’]G]’ENE“IUI%]QULLW] e’ Liouldustdne
wiPeAIEeN Waiusedn “If you say so. : AdmnAnd
ugeuz Foriunaurelafudaiu”



Uana/dand

[ [ 1w =
wolun1wgangwindaled

mawmmuwmuuiamaﬂaﬂwnmwm LA2LAN
Uantiestsn hasimumdetaamin insasdedonzinsos
woiurmaRndiladagganin diil wazliilunisgan

Uselen  timunWaanie)/dinntin(@annse) Tummamqw
fliidenldnatadn dudasulunvilne Auogiusey
maawmmawmma uolasUnfedaazrouinedonsluidesiiay
vanaseq Mazlulaanevsegaase iswAvenit asluealin
Wududnlauaiay ldeaarzmzaddiwdiulufannlusesii
AldiAg 1Wu “/ need to go (I'm going) to the toilet. : duazly
1159917 L*LJumamWﬂmm wmmmisuwmlmmlﬂ lainazdy
UrantinsideUanun uddnn toilet 4 LLmavUivamﬂI%’laJquau
Auuzaz Imwnmﬂqmﬂm “toilet” a3 14 “bathroom”
poamsian 14 “loo” Wudu sy dusluussmeluuidondeon
Tdednmlvignasameusas

nIetnazianzizasnidenitusyleadileny  1dlavinly
WULAYITU “I need to go (I’'m going to) number 1 : dulaLuy/
U292” “I need to go (I’'m going to) number 2 : dulinniln/
Und”

a'auﬂiuiaﬂmﬁi’fﬁm%’muﬁul,aw?aLﬁauaﬁmz “I need
to pee : §uU03” “I need to poo (p) : Futng”




17. 921889912059

[ v (% a
WUQL‘lJUﬂ'WH’]EJQﬂi]U’JWEJQ‘lQG’I

ﬂmwmumsﬂﬂmummmwau LmemLammmsamaLau‘lmwau
Ty udnevasduiedn dseiasaindiieusninin 19198 FBIYAT
2814}5

UselgaR lgunuAnin “duideas” auisaaenidle setay

“It’s my treat : SuBsauae” ammwmamﬂmmmuﬂuﬂw YU
m’;ﬂ;l,ﬂmummsm Ayalulaedn “Let me treat you to dinner. : valif
Nmawa')mﬂyumulm/&/ﬁsu”

dulsyleaiiin “It’s on me. tﬁmé’ud’lwaa” agldlantnau
LﬁiWiﬂLﬂUﬂ’]m‘Vl’ﬁ mamuammmimsﬂw N‘VIQuLaEJ\‘lﬂ‘WWJ’] “It's on
me” fie Widtatuumiiveaslunssre e

memmmaaﬂwﬁumﬂuﬁmaﬂmmmmmi aa*ﬂ,ﬂwm'} “Let’s
American share” qumulwamuiwmauwmﬂwvm waneslifianny
winelun1wsangy Guuwmlﬂmaﬂmmmmﬂim wsglisanuming  us
mmmiaLaaﬂiﬁtimmumalﬂmmuma‘uafﬂ,wﬂﬂumaﬂumsmmmﬂm
BEGE

“Let’s go Dutch” aruiwhludeadu Dutch Fadudeisunyn
LLERSUAUA ispgoauaun nilloswnain vsmdaiulngliddemdssems
Ay LafuArsALA19I1eTes feg1suselun Wu

aﬁﬁlﬁsﬁQULWBUIUVIWU'BWMWiL§ULLUUW‘I‘§f9}Ju1ﬁ%E}Gh\?ﬂu‘\]"]\i‘\]"]EJ R g
ﬁ%wjmﬂ “Do you want to have dinner with me? We’ll go Dutch.”

vio Udalfamislumutmiuieu Weninnufuufudems
Udaldunisazveniieulsidieiuneidens vanldundsAazyain
“Let’s go Dutch on the bill.” 130 “Let’s split the bill./Let’s share
the bill.” Ussluallraudmsein Ao TivnAuglsiuwssAomsniula
wseayldin “Let’s pay separately. : ugniuae/a1elasaresu” flaag



18. “1ufl” lailawuadn “No have”

V/GRER ﬂ'ims']uﬂlmauﬂulmwmmm “No have” WNUF1I1

Y Y
v Ag

] ‘1/1\‘1‘Nﬂ’e]’1‘{|Luaﬂﬂﬂmﬂﬂ’ﬁLL‘Uaﬂ’]H’]’eNﬂQULLUUGﬁW]’J (no = 14l have
- §) wihlunwidsnguil f197 No have Taildudadt Lill uzay drma
Houazyadn “lid” aaaLaaﬂ%ﬂsviaﬂmalﬂmmumv Suseain NNWQ

Y

LL@’J%’ENEJ@ L‘U'ﬂ,ﬁ]‘Vl Li’]‘WﬂEJEJ’N wuuoU

Qﬂb.

« ..have/has no...” feg1auselen wu

Udawsipansdrelunnsuiunsn Judeilsnansifungsuniy
unsbugaineaeunnsiney Yamudiealingu Jweuldin “ have
no idea/clue. : ulamsiutagns”

3o Udnthunveniumednedy widugnawdes lififdes
a8 “I have no any brothers or sisters.”

“.don’t have..” Usglgatvnewsnuazdeulddingng
Usglon 1wy

“I don’t have money. : dulailidu”
“I don’t have any questions. : @lsiila1a5”
“| don’t have any ideas. : dulsilaruAnivaslsiae”

“..haven’t got..” d@mszlenliynsinguievldes feg
Uszlon iy

“I haven’t got a car. : dulsiisagus”

“I haven't got a clue. : dulsfiag”




19. On behalf of (luuuvas)

d1u “On behalf of” ldillernalanavisenarilu
gruztufunuvesyana 09Ans Mgy vieuTe dug druu
Hrpudradunienisunne fedraiuy

“On behalf of the President of the United States
of America. : T IuYaIUsEaMIBUAMIANTFITNT”

“On behalf of the Director General of DOPA, | would
like to take this opportunity to welcome you to the
Department of Provincial Administratign. : Tuurnvag
asuansunisUnases nszwuveldleniaddousuynviug
nIuNIsUNATNATY”

“On behalf of every employee here, | wish you
happiness and good health. : Yummlaqwz}’n\nmgnﬂuﬁﬁ
Y8 W IR IAUAAIINGUUAZFUNINUTIUTS”



20. to talk behind one’s back

(wadtuviels / Tum / yheglsdunes)

UsﬂmmmwmmwmamﬁumaLﬂuasmm (nsne
mmamnuwuﬂium) dwuiiin to talk behind one’s
back 1 Wlansewiin “W@mmad dunn wiavheslsauvas”
szmﬂqumﬂismlm wmﬂmlumsmuvﬂv avwNRMIBYe19NS
MW unuiifues

“I know that Sarah always talk behind my
back. : duzrrirvevidumduauviauduysear”

“Don’t talk behind someone’s back if you
don’t know the whole truth : az/';Zt/msnwwuwﬂﬂs
AUNEI mrymwlulmmvmwmmm ”













usluansasianu

(Brunei Darussalam)

ansisruspUs:ssulaaUs:ssuano

(loo Per\e's Democratic Repub\k‘)

anwussyuIase
(Federation ord/\/\u\uyskl)

ansisruspwalddud

(Republic of the Philippines)

swonnnoNsing
(Kingdom of Thailand)

SIONNUNONSAUWIN
(Kingdom of Cambodia)

ansisrusgoulaliiBe

' (Republic of Indonesia)

anssrusglinvananmwidauu
i (Republic of The Union of Myanmar)

ans1sruspavAlUS
' (Republic of Singapore)

ansisrusgavAudaUISaauUIY
(Socialist Repub\\(i of Viet Nam)




